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Weike Pärnu m. X- \z. 
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Riidekauba tarwitajaid rahuldab suure walikuga, hea 
kaubaga ja õiglaste hindadega 

Helsingi riidekauplus 
TALMNNAS, W. Karja tänaw 724, Rõnetr. 12-09. 
SUURES WÄLIKUS: Inglis-, Soome- ja kodumaa wabrikute riided. 
Willased kleidi-, manlli- ia kostüümiriided. Pesu-, linased-, mööbli-, 
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suured rätikud, laud'inad, wahariie jne. jne. 
Hri laiendatud ruumide ja täiendatud senini puudunud kaupadega. 
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Lõbusat nalja ja ilusaid anekdoote pakub 

a j a k i r j a 

„VALLATU NOORUS" 
terve esimene number. 

Hind 20 marka. 

Kuna ajakirja „ VALLATU NOORUS" müügikohtadeks 
on arvatud ainult kõik Eesti linnad ja peäle selle raudtee
jaamade raamatukapid, — tuleb maalugejal juba arves-

j tada lehe tellimisega kas otsekohe talitusest (Tallinn, 
S. Balcsna 2, H. Haljaspöld) või igast vabariigi post
kontorist. 

Ajakiri „VALLATU NOORUS" maksab: 
12 nr.nr. — 200 marka. 
6 nr.nr. — 100 marka. 
3 nr.nr. — 50 marka. 

Proovinumbrid saadetakse talitusest 20 marga vaütu (kas post-
või tempelmarkides või ka rahas). 

Ajakirja „VÄLLÄTU NOORUS" esitajad maakonnalinnades on: 

Tartus, „Sõnavara", Lai tän. 
Pärnus, õpetajate ühisus „Liit". 
Narvas, N. Koikson, rmtkpl. 
Viljandis, J. Leoke, rmtkpl. 
Valgas, J. Lepik, Moskva tän. 
Rakveres, Kooliõpetajate seltsi rmtkpl. 
Võrus, S. Songi rmtkpl, 
Petseri, J. Piirisild. 
Paides, M. Leesment. 
Haapsalus, k.-ü. „Lääne". 
Kuresaares, T. Liiv. 
Tapal, J. Luuk. . 



Romaan nr. 1 
SISU: 

Oevre Riditer-Fridi: Kuldne katk. 
W. Harb: Ameeriklase kihlwedu. 
P. Grünfeldt: Aasta algul. 
Honore dc Balzac: Kirg kõrbes. 
Egon von Kapherr: Karjala kaljudel. 
Giacomo Casaaova: Esimene mänguwõlg. 
Max Pemberton : Linn mere all. 

A j a k i r j a 

„Romaan'i" abitalitustele ja 
agentuuridele. 

Palume kõiki meie esitusi raha müüdud „Romaan'i" 
1923 a. nr.nr. eest meile wiibimata ära saata. 

Kirjastus-osaühisus „ÄRENG". 

„R OMAAN" Nr. 1 
on kõigile lugejatele hinnata 
kaasas neljawärwiline seina-
kalender, kunstnik Guido Mam-
: : bergi joonistuse järgi. : : 

„Bomaani" talitus 



Hind 40 marka 

Ott. 1 Ilmub kaks korda kuus. 

III aastakäik. 

1924 

Kuldne katt. 
Norra kirjaniku Oevre Nichter-Frich', romaan. 

Doktori wäitekiri. 

Kahwatu mees, kes ülikooli uues pibufcm-
lis kõnetoolil seisis ja koosolijatele waatas, 
sarnanes peaa«Mlinnuhirmutisele, 

Ta suured pWgissilmad tuletasid meele tar-
luselindu,- ta kitsaa, wiltused õlad langesid kit° 
sale rinnale ja ta wina wahtis kakkukuiwanud 
põskede winklist wälja nagu kullinokk. 

Jah — ta oli tõesti hulga kehalillube wiga-
dega, fee uus doktor. J a ei näinud sugugi kena 
wälja, kuidas ta kõnetoolil nõjatus ja aukart-
matult kuulas opponentide wastuwaidlust tema 
kuulsa wõi õieti paha kuulsusega kirjatöö 
wastu, mis oli kirjutatud elementide ja raadio-
aktiiwfete kiirte üle. 

Õhk oli täis elektrit. Toon oli wäga sõja-
kas, ja opponentide sõnadest kajas wälja tea< 
dusliku meelepaha äge, pilkaw nlatoon. Tunti 
selgesti, et need kõik olid wastased sellele ine« 
tule noorele mehele, kes oma doktorikraadi 
pärast wõitlust pidas, ja et ta oli kokkupruuli-
nud mingisuguse teadusliku joogi, mis suure-
male hulgale ei meeldinud. 

Ta leidis ka palju kiitust. Aga fee kõlas 
kaunis sunnituna. Sõnad, nagu «määratu tead-
mine", «selge esinemine", „suured ja algupära» 
fed sihtjooned" waheldusid pilkawate sõnadega. 
Harilik hlatahtlus paistis olewat uppunud kibe-
dasse meeleollu. Wõeti tarwitusele kõik abi-
nõud, et noore doktori julgeid hüpoteese ümber 
lükata, — jah, wõeti abiks isegi trüliwead, ja 
auwäärt herrad keemikud, kes oma teadusse 
uskusid, katsusid doktorandi isegi wiletsate nal-
jadega surnuks pista. 

Kõnetoolil seisew noormees wastas esialgul 
lühidalt ja selgesti, aga teatud suunas külma-
wereluseza, mis näis ärritawal nii opponente 
kui ka publikumi. Aga niipea kui teine oppa-
nent oli sõna wõtnud ja ise ennast enam kui 
tund aega oma kõlawast kõneosawuseft ja 
häälest oli waimustaba lasknud, tuli pööre. 

NZksatus kais koosolijatest läbi. kui dokto-
ratfi teist korda sõna wõttis ja terawa, lõikawa 
häälega rääkis, millest kadunud oli kõik aukar-
tus ja respekt Wäike linnunägu näis äkki 
kaduwat lahe wosworiläikega ejinewa ja hiil« 
gawa silma ja laia, wihast ning põlgtusest 
ülewoolawa suu ees. Ta ei olnud mitte enam 
lootusrikas aupakkumus, mis saadud hoobid 
sabaliputates wastu wõttis. Ta sõnab sada« 
std waenlaste laagrisse nagu noolewihm. J a 
tabasid teaduse ja loogika kindla sihiga. Xa 
ei annud kellegile ega millegile armu. See ei 
olnud enam kahekümnewiie aastane loodustead-
lane, kes oma teadusliku leeriõpetuse wastu 
wõttis. Osad paistsid äkki olewat wahetatud. 
Kahwatu mees ülewal kõnetoolil oli äkki õpe-
taja, kes kogu auditooriumi kõrwust kinni wõi-
tis ja talle ta teadmatuse selgeks tegi, teda selle 
eest laristades. 

Suur kogu istus oma kohtadel nagu finni 
naelutud selle kuulmatu kõneosawuse läbi, mis 
wastuwaidlejate tõendused ümber lükkas j£ 
igasuguse- rumaluse armutult paljaks tegi. Nad 
nägid lõpuks ainult weel färawaid filmi, mis 
üle nende peade näisid wahtiwat kusagile teise 
maailma, kaugeleale hariliku kodanlise teaduse 
piiride. 

Tema pika poleemilise kõne järele tekttZ 
tume waikus. 
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Kellegil et haistnud enam lusti olewat wõit-
lust alata selle waimu floraatwõitletaga, kes 
sama walmis oli paraadi kui kallalekippumife 
tarwis. Oliponendid kehitasid õlgu ja näita-
sld üleolewat rahulikkust, mis aga wäga kaht-
lane paistis olewat 

Seal tSufts üks suur, walgewereline mees 
äarmliest, reast üles. See oli linna kõige enam 
tuntud keem lk. 

„Üks o!a h?rra daktart kiriast on mind 
wäga huwitanud," ütles ta walju, selge hää-
lega. „Ia nimelt peatükk elementide hukkumi-
sest. Ses peatükis leidub wäga terawmeel-
leid märkuji metallide tegel iku lünteest üle. 
Kiriuiaiu ei ole eel etemas kiriatöös, mis minu 
arwates keemilisea uunm>ses üht epo>,'ki tähen> 
dab, oma tncndustest zareldun teinud. Wõlb 
olla, et need ei kuulugi selle lirintöö raami. 
A^a koosolijaid huwitaks si sk, midagi duEto= 
randilt kuulda üksikute !ünleesit,e kohta, >a 
esimeieö reas moud,a a,lkeemia k îhta". 

Suures laalis tikkis ootew waikus. 
Kõnet>> 1:1 ieiiew mees ei wastanud külje. 

Ta oh äkki wä,,a lösiieks jaanud Kari, p,l-
kaw naernius, m s ta nao inetuks lemud, oli 
kadunud. 

„M,na »>un. a!̂  on selge," ol.ms ta rahu
likul õhetawal t 'i>nil, mis terawas wallulus 
seisis ta ägeda, lirgl se «eletuse^a „Eee päew 
ei ule wt ttst! enam kai gel, mil keemia lab >-
raloonuundes kunstlikult hakatakse tulda wal° 
miilama. 

Nagu ma olen näidanud, leidub nöndanime-
tatud elementide hulgas waewalt ülv, mida et 
saaks ootada. Juba tuntakse mitut põh ollust, 
mis kokkupandud on. 

Ja tga aaLta toob f ei alal kaasa imil üles-
le duft Professor Mendelewi li/umulckus lüa-
teemis seisawad, nagu teäda, efittt-^si lühmt» 
tules liithium ja waik, mille lahkuminew 
atoomtlad on nagu 7164. Lord Ramfay epoo-
küünnitawad eksperimendid on näidanud, et 
wask lahutamise läbi llithiumt wõib sünnitada. 
Peäle nende metallide leidub samas rühmitu-
ses weel kaks teist. Need on naatrium ja kuld. 
Kes teab, laS wahest et leita lähemas tulew!-
kus metoodt, kuldas suurest hulgast naatriumist 
jaotamise läbi wõib saada walle osa kulda, 
nagu saadakse raadiumist heeliumi ja wasest 
liithiumt? . . . Meie rahwusmajanbuslased 
peaksid seda meeles pidama ja meie pangad ei 
peaks kullawäärtust mitte nii kindlaks arwama. 
Sest kindlasti tuleb kord päew, mill keemia 
kulda ja kullasnadust lahkel kael walla walab 
maailma ja selle temaga üle puistab . . ." 

Ta peatas äkki, nagu keegi, kes juba liig 
palju ütelnud, kummardas kangelt ja lahkus 
pilkamist kõnetoolilt. . . 

Koosolisad woolusid wälja. Kõigil oli rutt. 
Walge saali pidulikud wärwid näisid olewat 
kaotanud oma hiilguse. Kummaline helewus 
lasus, kõikidel — rahutuse ja hirmu tunne 
millegi ootamatu ees, tundmatu müsteeriumi, 
kulla nõiatantiu ees. 

Ja kahwatu mees. kes ükst lahkus, teistest 
lahus, — kas ei olnud ta teine Lutsifer, kelle 
h^busekabi wanade õpetuste korjustele as« 
tus. . ,? 

Schwngaardi mälestussamba ees seisid 
kaks meest,' Üks neist oli walgetwerd keemik, 
ja teine suur, tugew, fyatemtfix mees, arwata 
35 aastat wana, )Rab seisid tüki aega, ilma 
et sõnagi oleksid lausunud. 

„Ta on nad ü l e s l e i d n n d , " ütles 
keemik äkki. „Seda nägin ma ta filmist." 

„Mis?" lüns teine. 
„Uued liired, mida meie teised otsisime. 

Randioa'tiiwse jõu, mis naatriumi wõib jao. 
lada. Jõudute ioondamiie, millest om Hel° 
mont, Lasiaris ja P^racelsus und nägid." 

„Teie arwate . . . ?" 
.Et,ee mees seal sees tee on leidnud suure 

sa'ad>l'e juure — tulla juurel Olge sellepeale 
kindel, Dr. gje0>!" 

. 2, 

Wang. 

Sügawas mõttes läks Dr. John Marker 
üle KarbIohant platsi. Tänane päew oli ta 
aupäeiv, aga ta ei tunnud wähemattt rõõmu. 

Paljud lülmad liidusõnad lohi!esid tal weel 
tõrwus. Aga ükikl soe sõbrata i ei olnud talle 
wa siu sruinud, wähematki südamlillu, otse-
lahest kiitust polnud ta luulnud. 

Weel ilal polnud ta üksindust nii raskesti 
tunnud, kui nüüd, luna ta suurest kohwilust 
mõnda lals ja oma laenatud ülikonnas ja lulu» 
nud palitus külmetas. Kellegil polnud tahet 
olnud teda oma juure pidusöögile kutsuda. 
Waesena ja wiletsana sammus ta õhtustest 
rõõmsatujulistest jalutajatest mööda. Külmuse 
ja wastitufe ring näis teda ümbritsewat, 

Ah — seda tundis ta juba oma lapse- ja 
noorusaastatest. Waewalt oli ema talle kord 
wastu naeratanud. See sündis, waewalt aie 
nult siis, lui ta loolist hiilgawa tunnistus-
koju tõi. 

Muidu oli ta osa ainult pahandus, pilge 
ja põlgtus. Õpetajad wihkasid teda, sest et 
nad teda iial ei osanud mõne wea peält tabada. 
J a kaasõpilased kartsid teda ta üleolemise ja 
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lülma lugupidamatuse eest, mis ia silmis säras. 
Noor poiss oma kummalise kullinäoga ja tar« 
retu pilguga laotas igal pool, luhu läks, ai-
nult tuska laiali. 

Tema oli fenoomenits koolis, tenoomeniks 
ülikoolis olnud. Ta omandas lõik teadused 
uskumata kiirusega, ja tema külm, teraw mõis-
tus hüples lõige terawmõttelisemate problcc-
mtdega teaduse ilmas ringi, ilma et raskust 
olels tunnud. 

J a ometi 
John Marker oli üls paljudest Jumala 

wõSraslastest maa peal. Keegi el tahtnud temast 
midagi teada. Kuninglik Fredrtltülikool hol» 
dls ennast ta teenete eest wõimaltlult laua lukus. 
I ial polnud seal stipendiumi noore keemiku tar» 
wls, kes zuba tahelümneaastafelt üllatama lii-
rusega ja kuulmatu terawusega keemia alus-
müüre halkas mangutama. Tema ei hoolinud 
kellestki. Iiegi Lawoisier ja Daltoni teooriate 
kallal tokerdasta ja heitis la Berzeliuse ja 
Scheele põhilausete üle nalja. 

Mõned salateaduse wandeseltstmehed katsu» 
fid teda eriajakirjades pillawalt maha teha. 
Aga taganesin ruttu. Sest John Marker käis 
neist üle. Ta wastäs neile nit kirglikult ja 
nit loogiliselt, et leegi enam ei julenud temaga 
wõttlust alata. 

Aga nad maksid talle maitselt katte. Nad 
roomasid ring! teaduse toidumäel ja panid temale 
lõi! teed hoolega tukku. Nad sosistasid eba-
loomulikust waimuseisukorrast, tegid ta hullu 
wälimuse üle nalja, kahtlustasid teda naerata-
des ja õlaftd kehitades. 

A l m a M a t e r waatas noore Adepti peale 
kõõrdi. Tema emasüles polnud geeniustel ruumi. 
Auwäärt ema muutus bü'ls, kes uut walgust 
oma udukatega wõttis ära lämmatada. Ol i 
ta ju ka Nils Henrik Abelile omal ajal ainult 
wiletfat toitu jaganud. 

Ja John Marker nälgis rahulikult omas 
katuskambris all Kongens gates. Ta meel muutus 
mõrudaks ja kurjaks, aga ta südidust ei jak-
sanud ükski murda. 

Ta jagas mõne tuhanded kroonid, mis ta 
emalt pärinud, wäikesteks näljaportsjoonideks 
ja ajas kuidagi wiisi läbi. 

Neis olukordades kirjutas Marker oma dok> 
toivwäitekirja: ..Elementidest ja raadio ak°-
tiiwfetest kiirtest, suuretöü, mis oma hiilgama 
tuju, määratuma teadmise ja kergete hüpotee-
sidega temale teed tegi läbi intriigide ja lühi» 
nägemise. Ja nüüd . . . 

John Marker kähmas äkki sirgeks. .Grandi" 
nurgal seisis matke ajalehe poiss, kes nagu indi-
aanlane karjus ja talle ajalehe ulatas. Marker 
ei kuulnud, mis poiss karjus, wõttts aga lehe 

ja pistis selle taskusse, ilma et seda oleks 
lugenud. 

Sügamas mõttes sammus ta edasi ja seisis 
äkki ühe delikatefs-kaupluse ees oma maja ligi-
dal; suur jäme worst kaupluse aknal tuletas — 
talle meele, et ta päewal weel ei olnud söönud. 

Ta kobas taskud läbi ja leidis sealt ühe 
krooni. Marker keeras seda näpu wahel ringi 
ja ärras naeratus lehwis ta inetust näost üle. 

„Wiimane," ümises ta. 
Siis astus ta kauplusse, ostis worsti, tüki 

leiba ja pudeli õlut. See tegi kokku 1, 15, 
aga proua jättis talle heameelega 15 öri mõlgu. 

Marker ruttas wälja. Ta kõht korises. Ruttu 
jooksis ta kolmekordse kiwimaja treppidest üles 
ja peatas hingeldades katusealuse kambri wäikfe 
ukse ees; ta awas ukse, asetas asjad lauale ja 
pani wäikse petroleumilambi põlema. 

See oli wilets, maike katusealune tuba 
ilma igasuguse mugawuseta. Ainsaks ehteks 
oli talle suur raamaturiiul, mis kogu feina 
täitis, ja suur kirjutuslaud, mis paberid sega-
mini täis. Läbi katuseakna paistsid taewa 
tähed sisse. 

Marker wõttis worsti paberi seest, pani ta 
paberile, tõmbas korgi pudelilt ja tõi kapist 
wõitoost. 

Äkitselt jäi ta kohkudes seisma. 
Mingisugune mari näis üle katuseakna leh> 

wiwat ja murdosa aega sekundist nägt ta alu-
miste ruutude taga üht kahwatut nägu. . . 

Lähemal pilgul tõsteti aken eest ja suure 
osawusega ja kiiresti kargas aknalt tuppa ime-
lises hallis ülikonnas mees. 

Tulija oli ilusa, tõmmu näoga noormees. 
Ta silmad waatastd ruttu l ingi , peatusid üks-
kõikselt Markeri näol ja otsisid sits edasi. 

Noor õpetlane toibus ruttu. 
„M!s te soowite?" küsis ta terawastt. 
Palumata, külaline kehitas õlgu, läks ukse 

juure, wõttis wdtme wäljastpoolt ära ja pani 
ukse seestpoolt hoolega lukku; siis pistis ta wõtme 
taskusse, läks rahulikult laua juure, mille peal 
worst seisis, lõikas selle pooleks ja hakkas 
üplasti sööma. 

„Kas te ei soowiks ka klaas õlut?' lüsis 
Marker pilkawalt. 

Mees silmitses teda küstwalt, tegi liigutuse 
ainsa toas leiduwa tooli poole, pant õllepudeli 
suu ääre ja jõi januga. 

'See oli kummaline seisukord, mis küll iga-
ühele oleks mõtelda annud. Noor doktor aga 
oli filosoof ja elu imelikud juhtumised olid teoa 
õpetanud igal puhul rahulikuks jääma. 

«Mul pole midagi selle wastu, et minu 
worsti sööte ja õlut joote," ütles ta natukese 
aja pärast. „Aga ma soowilsin teada, leda 



4 R o m a a n Rr. 1 

mul kostitada kahtlane au on. Teie olete ära. 
karanud sunnitööline, mis?" 

Naormees waatas üles ja kehitas õlgu. Ta 
oli poole worstiga parajasti walmis ja silmitses 
himukalt juba teist poolt. 

Markeri kulmud läksid klpra. Ta koht kar° 
jus toidu järele enam fui iial enne. Ja sõna-
lausumata kahmas ta ülejäänud worsti katte, 
mõni minut hiljem olt worst söödud ja olu 
loodud. 

WSSras naeratas heasüdamlikult ja pühkis 
oma tugewa walge koeaa sun puhtaks, siis 
heitis ta üllatanud pilau luurele raamatu riiu-
lile. tõusis üles, wõttis riiulilt ühe wana raa-
matu. See olt professor Schmieder! tuntud raa» 
mat alkeemiast. 

Ta wilistas imestades, ja esimest korda hei-
tis ta uuriwa pilnu oma nchusltkuleperemehele. 

Mailer pani tühia õllepudeli lauale. 
„Nüh." ütles ta, „mls te tahate? Rääkige. 

Mina ei ole ärakarannd sunnitööliste wastu» 
wõtja" 

Wõõras silmitses <eda arusaamatult ja nae-
ratas, aga ta silmaterades loitsid ruhelijed 
sademed 

Nüüd tuli Markerile midagi mee!e. 
Ta >'tsis palitu tarkust enlehe, mille noor 

ajalehl>müllja rulle õues katte wisanud. See 
- oli kägarasse pigistatud, aga Märter teai ta 
jälle ulcdaks ja luges: 

3. 

Arakaranud kurjategija. 
3000 lrooni tema finnfo?õfja(e! 

Tuntud rühioit*roahcitne anarhist Iacques 
Delma on täna öölel ukershusist (wang!k<>jast) 
ära karanud kust teda homme taheti Havresfe 
wiia, ei teda seal Prantluie kohtute kätte anda. 
Ta on oma wahi ära lämmatanud, selle wõüt 
tarwitanuo ja ära põgenenud. Wahid jaok>id 

' talle järele, aga Kirke^ate nuraal <li Delma 
nagu maa alla kadunud. Krgu kemnnaalpolit' 
sei on teda otsimas. On olemas lõige pare
mad lootused, lest et põgenejal wanairiided 
seljas on ja ta Norra keelt ei räägi. On esi-
õtsa määratud 5000 krooni sellele, kes põge< 
neja kinni wõtab wõi temast mingisuguseid tea-
teid annab, et teda saaks tabada. Lähemalt 
hommitunumbris,! 

Marker pigistas lehe jälle kägarasse ja pi8-
tis tasku. 

«Nii, ml," ümises ta toas edasi-lagasi käies. 
Wõõra metsloomasilmad wahtisid iga ta lii» 

gutustia ta huuled näisid ähwarduselkuiunewat. 
Siis jäi Marker õtse ta ette seisma. 

„Teie olete Iacques Delma," ütles ta 
Prantsus keeles. 

„ Iah," wältas prantslane rahulikult. „Olen 
Delma. Ja nüüd?" 

„Mu l oleks peaaegu soow 6000 krooni 
teenida." 

„ I a mind ära anda?' 
„ Iah" . 
„ I a milleks tahate siis seda raha tarwitada?" 
„ Tahan osta ühe tolmutera raadiumi". 
..Raadiumi ?" 
„ Iah — olen keemik ja leidmas üht kõige 

suuremat ülesleidust. See on enam wäärt 
kui teie wabadus, monfieur Delma". 

Prantslane naeratas üüridalt. 
„Ia mis ü es leidus see on?" 
Marker mõtles lilmapilgu. 
,Kõige luurem süntees," ütles ta wärisewa! 

häälel. „2uK'tafadade probleem. Mina, üks 
kõige waesematest, olen selle üles leidnud, mille 
eest tuhanded on kannatanud ja surnud. 
Tarkade liroi. Suure eliksiiri. Punase tint-
luuri. Kullategemise kunsti". 

4. 

Kullu anarhia. 

Tekkis mitu minut.t ke-tew waheaeg. 
Markeri elaw waim töötas edasi probleemi 

kallal, mis teda täitis. Ta painutas pea tagasi 
ja waatas unistades wälia aknast, kuhu kuu-
paiste lan^eS. Ta huuled liikmid ja ta kõhn 
kan joon.stas õhusse kummalisi arwe ja rõn-
gaid 

Sunnitööline oli wanale nahkistmele waw« 
nud ja ühe iala teise peale pannud, nagu mees, 
kes oma päewatöö hästi lõpelannd ja nüüd 
puhata tahab. Aga ta silmad walwasid iga 
wähematki lngutust, mis Marker tegi. Näis. 
nagu ole^s ta noorele õpetlasele järgneda taht-
nud teel tundmata maailma, kus peened mõt° 
ted Ülda ehitawad luule ja tõsise elu wahel. 

Siis tõusis ta ätkt üles. 
„Te tahate mind siis ära anda?" ütles ta 

terawasti. 
Marker nagu kohkus. 
,.Iah, muidugi," waitas ta nagu inimene, 

kes wchastab, et teda ta mõttekäigus on 
eksitatud. «Teaduse pärast." jälkas ta rahul» 
tades. 

Wang naeratas. 
„Aga te selle peale weel pole mõtelnud, et 

mina teld kergest! wõin sundida suud pidama? 
Seda on juba palju aega tagasi, mil inimese 
elu weel minu silma ees midagi matsis, kui 
mu wabadus kaalul seisis. Pealegi olete weel 
õlge kidur mees, kuna need kaks tangi . . .* 
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Ta kõwerdas sõrmed, mil küünte luju oli, 

ja raputas neid Markeri kulllnina ees ähwar» 
dawalt. 

Keemik aga wahtls neid teatud wllu juh-
mufega. 

.Tõsi küll." ütles ta wiiwitobeS, .olen 
nõrk mees. Ma pole iial wõimelnud. Lapski 
lööks mu maha." 

Velma tõmbas käed tagasi ja naeris. 
„No waabake," ütles ta. „Mis tahate nüüd 

teha ?* 
„ Olele mul rewolwer, ma lase'f!n Teid 

maha. Aga seda mul ei ole. Ja pealegi pole 
ma weel näl rewolwrlt laslnud. Ainus asi . . ." 

„Mts?" 
„Olel« minu wana leiiuanuga seal lapis. 

Kuld ega fee î Teie peale et halla. Ma ei ole 
hardunud inimest tapma." 

Anarhjst wazus tooltle ja naeris närwilikult. 
„Te olete kõige kentsakam mees, leda ma 

ilal olen näinud," ütles ta. tui jälle rääkida 
sai. „Aga te meeldite mulle. E. maleta, et enne 
ilal %t.t sarnast meest olen näinud. Arwaia-
wasti olete suur õpetlane >a m na arwan ennast 
suurets kur^ate««!a!s. Käed lo ku, meie sobime 
tot,'u Oleme mõlemad outsiderd," 

Märter waatas mälinult üles. 
„Iah", ümises ta, „mina olen outstder. 

Waene ussike Isfanca wiinamäel. J a nüüo 
on mul woimalus. . ." 

Velma kummardas ettepoole 
.Wöimalule annan ma Teile", ütles ta 

töstielt. „Aga teisel kujul, kui arwate" 
.Kuidas? Minul oli täna. mil mind dok-

tonks ülendati, weel üks kroon tagawaraks, 
see oli wiimane. J a Teie ei näi ka olewat 
just niisugune, kellel Nlirra kotiriides ileara-
likku rikkust peituks. Mis kawat ete leha? . . . 
Iga ajalehepoiss hüüab tanumal Teie nime. 
iga alaleht toob homme Teie pildi, iga im» 
mene haktab Teid nuhlima. Kui teatuo möö» 
dul haritud ja leige peaga mehel on Teil ai-
nult weel üht teha: ennast teadusele oywer» 
daba ja mind 5000 trooni lasta teenida. Ta-
fuks tahan Teie hauale kullast mälestusiamba 
püstitada — olgu ftin wöi Pere Lachai>e's." 

„Tele räägite asjust, millest Teil aimugi 
ei ole", wastas prantslane jahedalt. „Teie ei 
tunne Iacques Delmat. Mul pole mõtteski 
ennast kinni wõtta lasta. Selle peale wõite 
julge olla! . . ." 

„ J a kes peaks Teid aitama stit põgeneda?" 
.Muidugi Teie'. , 
.Mina? Ei mõtlegi selle peale." 
„Mifä mitte? Nüüd on Teil wõimalus. 

Õnn ise saatis mind Teie juure. J a mina 
olen la ainus, les Teie sisse usub ja Teid* 

tahab aidata. Ma tunnen inimesi. Teie olete 
küllalt põrunud geeniuseks. Kas tahate mind 
oma osanikuks wõtta?" 

Marker naeris pilkawalt. 
„TeIe umbusaldus on õigustatud," ütles 

Velma „Aga minu juures wõite kindel olla. 
Oma seltsimehi ei ole ma weel iial ära annud. 
Meie outsiderid kuulume kokku, J a kullalugu 
huwitab mind. Ma ei teadnud, et see lord 
tuleb. Wiimati. kui madam Curiega rääkisin..." 

Madam Euiiega . . .?" 
„Iah. Dlm siis Pariisis ühe ajalehe juu-> 

res tcgew Madam Curie jelsis oma labora-
tooriumis üeje retortega, mis taidetud elawhõ» 
bedaga," 

„Mis Teil seal on?" küsisin. 
Tema waSta§: 
„Olen weel wanas eas saanud alkemiZ-

tiks," wastas ta. „Katnm tulda leha. See 
on raadiooakniwsete kiirte wiimane wõit. 
Uskude," jätkas ta „on weel ainult aiatüstmus, 
mil manade alkemisttde meeleheitline püüe 
teostub . . / 

Marler oli püsti tõusnud. Ta suured sil> 
mad sarasid lünk.alt. 

„ Ütles madam Curie seda?' hüüdis ta 
kahi edes. „Iah, tal on õigus. Aga elamast 
hõbedast — ei iialgi! See et ole õige tee. 
Selle ilcn aga mina leidnud., Minu te uina 
on nii iclge tui kastetilk. J a fui U>rd Rara
jan üleslndu'ed lindlad on, ins sillutan ma 
Kristinnia tänawad weel aasta pärast kullaga. 
N ih — ma lammutan li'gu maailma kullaga. 
Andfe mulle ainult terake raadiumi, olgu see 
las wöi läälesilma luurune " 

„Teie veate saame, niipalju kui soowite. " 
„®mba<i ?" 
..Mitte 5000, waid 50 000, tui soowite? 
„Ia wastutasuts?" 
«Jagame saagi ja hoiame ülesleiduse sala» 

duses". 
„Wllga hea", ütles Marker Iühikese'e mõt-

lemise järele. „M«l õieti walikut ei ole. Mu 
wiimane kroon on läinud. E,lotsa pole mul 
mingiiuguseid waljawaateid. Aga kust wõtate 
selle raha? Minul pole öörigi. J a Teil ka 
wististi mitte jookswat arwet Keskpangas %" 

„Ei. Aga mul on suur jooksew arwe 
Credit Lyonnais. Sce maksab mulle ainult 
salakirjas telegrammi Mrlchior Parmetier'le 
Pariisis rue Dauphine 164, ja juba homme 
enne lõunat wõite tuhanded wastu wõtta, 
mida meie esiotsa tarwitame, et siit katuse» 
kambrist pääseda. Muretiege telegrammi tar« 
wis raha ja tõik muu on minu korraldada. 
Sorbonne ligidal ühes körwalises tänamas on 
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wäike laboraatoorium — Selle uurime enes
tele. Ja siis wõite oma eksperimentidega alata." 

Marker silmitses külalist kaua. Lihaksed 
ta kõhnal näol tõmbusid kokku närwilifes 
ärewuses, ja see tegi ta weel inetumaks kui 
ta juba oli. 

„Olen oma hinge kuradile müünud", ütles 
ta wiimaks. „Aqa maailma kõige kõrgem tea-
dus vii alati põrgust pärit. Ja inimesed pea-
wad meie wõimust tundma. Sel päewal, mil 
punane kuld meie nõudes lõkkele lööb, peab 
maailmast läbi käima hoigamine, jn pangad 
peawad wärisema oma alustes. Kapitalismi 
wood peawad üle kallaste tõusma ja raha-
kindlused üle ujutama. Siis, herra Delma, on 
aeg tulnud anarhiaks. 

^Anarhiaks?" 
„ Iah , kulla anarhiaks!" 

• 5. 

Mtafhee. 

„Teie olete kurat ise," ütles Marker hinge< 
tult ja Wiskas kimbu raha lauale. 

Delma hõõrus une silmist. 
„Mina leian, et fee nimi Teile paremini 

sobib. Aga mis me minu pärast waidleme. 
Teie saite siis raha ilma takistuseta kätte?" 

»IahI" 
„£)ngt aeg. Nii sits lubame enestele ruttu 

hea lõunasöögi sita üles tuua. Kala, liha ja 
Burgundi weini. Tahan süüa nagu haritud 
mees. Ühtlasi peate mulle riided muretsema. 
Kirjutasin oma mõõdud siia paberile. Minge 
lõige peenemasse riideärisse. Kuub, joonilt-
fed .püksid jil tumepunane stanellwcst. Siis 
Ialt'kingad tumepunaste gamashidega nr. 40, 
madal wiltkübar nr. 6 ^ , krae nr. 39, man-
shetid nr. 28, kindad nr. 772, kõige parem 
sama wärwi kui wesi, weisenahast kohwer päe» 
wasärkidega krae numbris, Lahmanni aluspesu, 
siidisukad, kulduur õhukse dopeltketiga, kerge 
kepp ja monookel. Peäle selle ostke mulle suur 
daami parukas, pähklapruun, põletuskäärid, pu< 
del Manstizi ja ritgikäsiraamat." 

„Ei muud mitte midagi? Jumalukene!" 
«Kõik fee muretsege ühe tunni jooksul. Praegu 

on kell 2, Kell kolm sööme. Kell neli panen 
uued asjad selga ja kell 5,30 sõidame tiir-
rongiga wäljamaale," 

Marker naeratas pilkawalt. 
„Teie mulle ei imponeeri", ütles ta. „Kui 

oskaksite lugeda Norra lehti, siis teaksite, et 
Kristiania l täna kinni on nii kui rotilõks. 
Kiipli ei pääse linnast walsa, Hind Teie 
kinniwõtmist eest on kõrgendatud 10.000 krooni 
peäle. Iga uulitsapoiss on detektiiw. Raud-

teejaamad on muudetud kindlusteks, kus iga 
sõitja kolm korda ümber keeratakse, enne kui 
ta rongile pääseb." 

„Lollus", ümises Delma wäsinult, 
„Tele peate ennast suuremaks kui olete", jat° 

kas Marker. Mltte üksi trtmtnaalpolitfei ei 
otsi Tetd, Kogu Euroopa on sel põhjusel ja-
lul. Suurriigid lööwad Teie pärast lahingut. 
Rahwused wõlstlewad aupärast Teid teise ilma tot> 
metada tohtida. Teid lastakse Saksamaal maha, 
Prantsusmaal langeks Teie pea kirwe alla, 
Inglismaal puuakie teid üles ja Ameerikas 
elektrlfeeritakfe Tetd surnuks. Noh, mis Teie 
selle kohta ütlete, herra Delma?" 

Prantslane haigutas. 
„Gi midagi" ütles ta. „Ainult seda, et näl-

jane olen kui hunt ja et Tele raamatutelt naha 
ära söön, kül Tete ei rutta." 

Marker tõusis üles. 
„Te!e olete mul wäga jahe wend", ütles ta. 

„ I a häbematust on Teil ka palju; ütelge, kas 
usute, et mina ka Teie seltsis pean retsima?" 

Muidugi. Ostke omale suur kohwer ja 
pakkige oma kraam sisse, kui ühes tulete. Tete 
reisite kolmandas klassis, kuna mina esimeses 
sõidan. Mina teel teid ei tunne. Tele wõ-
tate rlngreisupilett üle Berliini Pariisi. Kir» 
jutasin Teile Teie sõiduplaan! siia sellele pabe-
rile. Tulewal reedel kohtame üksteist Kölnis 
suures raudteejaama söögisaalis. Seal istub 
kestmise laua ääres üks mees, kes sinkt ja leiba 
sööb ja õlut joob. See mees olen mina!" 

«Hea küll," ütles Marker ja wõttis kü° 
bara. „Tele jaotate oma mõtteid peaaegu käs< 
kudesse. Tuletate mulle meele kollast kärsik» 
last, kes Austerlltst's nägi pätlest tõuswat. 
Tema oli la mõistusega mõrtsukas — suures 
stttlls,,. . . Jällenägemiseni!" 

„Ärge unustage riigi käsiraamatut!" hüüdis 
Delma talle järele. „ I a pudel Trsfle—Pinan, 
Rogert wõi Gellett wabrikust " 

Pisut aega enne kella wttt sõitis üls noor-
mees politseimaja ette. Ta olt filmatorla-
wait toredasti riides, lühikeste Iräsujuustega 
ja suure pähllapruunt molahabemega. Monoo-
kel andis talle suurtsuguse, auwääriltlu näo-
ilme.. 

Noorel herral näis olewat rutt. Nuttu 
jooksis ta trepist üles. 

Ulseholdja teretas teda aupaklikult. 
..Polltseipresident?" lüsis wõõras kuuldawa 

wäliamaalise rõhuga. 
Uksehoidja nättas talle teed. 
Politsepresident oli parajasti juttu aja» 

mäs uue kriminaalkomissariga, lul teatati, et 
leegi noor wäljamaalani tema Muie soowib. 

.Räägib ta Norra keelt?" lüsis president. 
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..Mitte palju." wastab ulsehoidia. «ütleb 
ainult «tähtjas asi!" ütles seda tolm korda." 

President tõusis üles. 
„Laske ta tuppa", ütles ta ruttu, „wa-

hest teab ta melle mõnda Delmast ütelda." 
Lähemal pilgul astus noor wõõras tuppa, 

pant lübara ja tepi laest, tõmbas auwäärllt-
lutt lindad käest ja waatas lella. 

„O,ete Tele politfeipresident?" küsis ta 
Prantfuskeeles. 

„Iah," wastas see. „Ia see siin on meie 
Irimtnaal-tommiösar " 

Noormees kummardas wiisakalt. 
„Olen wäga rõõmus, mu herrad," ütles 

ta tseremooniaalftlt. ..Minunimi on Mericourt. 
O.en Prantsuse saatkonna attushee. Saadik 
saadab mu Teie juure Iacques Delma põge° 
nemise asjus." 

President tähendas aupatlikult toolile. Koil 
istusid. 

Attajhee noppis ühe tolmuterakefe oma 
palitult ja keerutas wurrusid. 

„See on õige dentaatne asi," jätkas ta. 
„Ia saadic läheb sellest wälja, et minu saat-
mine täiesti saladuseks jääb. Räägin lühidalt. 
Saime täna Kopenhagenist telegrammi, mille 
järele uslumatu oli ujulani, et Delma sel 
silmapilgul juba Kopenhagenis wiibib." 

.Wõimatu." hüüdsid president ja «minnal* 
kommissär üht asi „5DMe oleme wäga ette-
waatlilud olnud." 

„Selle mures ma ei kohtle, mu herrad. 
Aga D.'lmal oli abimeh,. J üks tema en-
distcst sõpradest on Kopenhageni saut onnale 
ütelnud, et KriLliania sadamas teda sel puhul, 
kui tal põgenemine lorda läheb, walmis moo
torpaat ootab." 

Mõlemad politseinikud tõusid üles ja waa» 
tasid üksteisele hirmunult õtsa. 

„Kuidas see wõimalik olels," pomises prest-
dent. „Siis põgenes ta alnuli pimedas. Tar-
wis kohe fõ gile sadamatele teatust anda, . . " 

„Sce on juba hilja," ütles prantslane. 
„Tema paat oli tiire, mis 15 sõlme tunnis 
tegi. Delma wi.bib juba enam tui 3 tundi 
Kopenhagenis." 

..Mis Te ütlete?" 
Noor attushee tõusis üles. 
„Aga seal wõetakse ta kinni/ ütles ta püha-

Itkult. „Kui ruttame." 
„Poole tunni pärast sõidab wäljamaarong 

teele," ütles ta. «Saatke kaks lõige paremat 
deteltiiwi Kopenhagenisse kaasa. Mees, kes 
oma wana seltsimehe ära annud, on lubanud 
homme hommtlul tema asuloha teäda anda, 
tui ta selle eest 10 000 krooni \aab. Tasuks 
selle eest peate, herra president, lubama, et ta 

Prantsuse kohtute lätte toimetate. Meil on 
temaga kõige enam arweid õiendada. Ei ole 
põhjust Daani politseid asjasse segada. See 
sünnitaks segadust . . . Niipalju kui mina tean, 
pidi ju Velma täna nit kül ni! Pariisi wiidama." 

„Tõsi, herra attashee. Kandke selle eest hoolt, 
herra kommissär, et Rynning ja Hansen täna 
kell 5,45 Kopenhagenisse retsiwad. Neil olgu 
rewolwrid ja käerauad kaasas." 

„Peale selle soowib saadik," jätkas attashee 
rahulikult, „et üts siinsetest saatlonnaiiigetest 
kaasa sõidab, kes seal wangi üleandmise juures 
olels. J a see sõitja olen mina," 

„M»udugi, herra de Mericourt!" 
„Sel puhul wõiwad ju mõlemad detektti-

w!d minu seltsis walsal! sõita, Mmu auto 
ootab wäljas." 

..Oleme Teile wäga tänul kud. herra attashee. 
Nad jõuawad tohe siia On Teil sõjariist kaasas." 

„Paralu ei." 
„See on wäga tarwiline, Selma on wäga 

kardetaw istt Kas tohin Teile ühe politsei-
rewolwri anda" 

„Tänan Teid wäga , . Homme ennelõunat 
peate minust uutma. Kas tohln loota, et 'Jiorra 
poitsei esiotsa aija saajas hoiab?" 

..Muidugi . . seal on meie ametnttud. See 
on Rynn ng, see Hansen . , , Monneur de 
Merico„rt, Pranljuse saatkonna attushee. Han* 
sen raag b oisut Prantsuse reelt. Kas saite 
oma !äsu ätte, mu herrad?" 

„ ^ah herra pot tse^prcsident " 
„Slls toh n loota, et mulle homme enne-

lõunat rõõmsa sõnumi loote." 
„Selle peale olen indel. herra poütsetpresi-

dent," ülles noormees wõtt s oma madala 
wiit übara, tumepunased kindad ja lepi, lum-
mardas sügawasta ja lats ruttu wä ĵa, la's 
detettllwl kannul 

6' , '-'•• ••'•: 

Hamburi püskoj). 

Berliini tiirrong sõitis mürisedes Kölni 
suure walsalt rtte. Waguniulsed listi lastl ja 
londultor tuulutas, akendest mööda rutates, et 
rong 50 minunt peatab. 

John Marker ärkas mõtetest, istudes kiilu-
tult kahe tsirluselunstnilu, ühe paksu operett-
laulja ja kolme Magdeburt kaupmehe wahel. 
Noor keemik aga ei pannad oma ümbrust tähele. 
Gi leidunud midagi maailmas, mis tema peäle 
wõis mõju awaldada, nüüd, mil ta tõotatud 
maale wahtis. Tema peaaju ei olnud toor> 
matud kõlbluse, südametunnistuse, u!u ja teiste 
wäliste mõistetega. Temal olt ainult üls selge 
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joon silmas — see, mis sihile wits. Peäle 
selle ta midagi muud ei tunnud. Mis oli tal 
asja seltskonnaga ja kodanikkudega! Nad olid 
talle ainult paha teinud. Olid titaani kinni 
pannud tatufekambrisie, olid tema ümber ehi> 
tanud rumaluse ja pahanduse wangiloja müü-
rid ja olid talle annud hallitanud wangitoitu. 
Nad olid ta südamesse külmanud tormi ja nüüd 
pidid nad lõikama orkaani, mille sarnast maa-
ilm weel polnud näinud. . . 

«Köln!" 
Juhmilt tõusis ta pingilt üles ja waatas 

ringi. 
Noh — siin oligi siis fee koht, kus ta 

pidi kohtama oma sõpra — mõrtsukat! 
Kui nüüd Telma oli kadunud . . . Ta kurb 

tulewik olenes sellest. Nüüd oli ta jn rubilo» 
nist üle astunud. Seaduse ja kõlbluse mandrilt 
kurjategijate saarele. 

Kaasreisijad silmitsesid imestades tema 
kõhna londilogu, kes nende wahel seisis ja ise 
pomises, Operetidaam kihistas naeru. See oli 
märguanne üldise's naeruks. 

Marker silmitses neid üllatalult. Ta silmad 
libisesid neist üle, ja kõikide huultelt kadus 
naer. Missugune iseäralik inimene see oli! 
See ei olnud inimese silm, mis neid riiwas. 
See oli usstsilm, omakorda tapsapilt. 

Nad laksil, tema juurest inslinktiiwselt lau-
gele ja andsid talle teed, kui ta asju koiku 
otsis. 

Aga Marker ei märganud midagi, Ta oli 
sellega harjunud, et inimesed teda kartsid. Kan-
gelt tegi ta enesele teed, ja pikkamisi ja wiiwi» 
tades läks ta suure söögisaali. 

Ta waatas ringi. Kerge oli üle saali 
waadata. Ainult pooltosinat inimesi istus seal 
Aga Velmat seal ei olnud. 

Keskmise laua ääres istus ainult üts wana 
katoliku preester ühe noore, filmatorkawalt 
ilusa, mu2ta3 kleidis daami seltsis, Preester 
oli kena laiaäärelise kübara peast ära wõtnud. 
Ta oli ilus, wana, peente näojoontega. Hallid 
lokid olid tal tahapoole lükatud, nii et ta wäga 
wana wälja nägi. Ta rääkis kõrge, aga tähi-
fewa häälega troostiriltaid sõnu noorele daa-
wile, keda näis olewat tabanud mingisugune 
suur mure' Tema ees seisis klaas õlut ja wõi» 
leib, millel tore singiwiilakas peal. 

Marker pühkis higi otsaesiselt. Kas siis 
tõesti fee auwäärt herra preestri kuues ott 
, „Kas otsite kedagi, mu poeg?" küsis wanake 
lahkesti ja Saksa keeles, ise pikkamisi leiba 
hammustades. 

. Jah , ' wastas Marker aupakttlkult. „aga.." 
Ta neelatas muu osa ütlusest alla, Sest 

Meestel warrulast wahtis wälja käsi, mida ta 

tundis. Midagi küüntest esitas fee käsi, mis 
wõileiba hoidis. 

Preesler laskus ettepoole. 
„Tulge teise klassi, wagun nr. 549. plats 

nr. 171, ütles ta sosistades. „Ukse ligidal. 
Tehke, nagu ei tunneks Teie mind. Minge 
edasi . . . Mind otsitakse . . . " 

Marker kuulis tahtmatult sõna ja läks läbi 
saali. Siis läks ta pikkamisi wälja. Ukse 
juures seisis üks wäike mees, kel must habe, ja 
ja see piilus ettewaatlikult suure ruumi. Ta 
wäiksed silmad loitsid ja rahutult liikus ta 
edasi ja tagast. 

Siis pööras ta äkki ja ruttas telegraafikon-
lorisse. Marker kuulis, et ta tailkutes teras 
kiõbises. 

Aga preestril näis aega küll olewat. Ta 
jäi oma ilusa kaaslase seitft istuma, kuni kella-
helin rongi teeleminekut kuulutas. Siis läksid 
nad pillamist wälja, astusid teise tlaZsi ja 
läksid jaoskonda, kus seni ainult kaks inimest 
istusid: mustahabemcga mees ja Marker. 

Noor daam oli muita habemega mehe wastu 
istet wõtnud ja preester istus akna juures. 
Tal olid käed loos ja ta näis palweid pomi-
sewat. 

,Kuhu Teie sõidate, mu herra ?* küsis ta 
©akja keeles herralt, kes üllatalult kohkus. 

„Nononi," wastas habemik samas keeles, 
ja kahtluse wari lendas ta näost üle. 

„Kuulen Teie dialektist, et prantslane 
olete," jätkas preester. ..Kahjuks räägin ma 
Teie ilusat keelt nii pahasti, et selles ei julge 
juttu ajadagi" 

«Ja kus lähete Teie, auwäärt isa, maha?" 
küsis prantslane pisut liialdatud aukartusega. 

,,Meie läheme Aacheni," wastas preester. 
„Minu terwis oli wiimsel ajal wilets ja ma 
usun, et sealsed wannid mulle head on. Minu 
õetütar seal, preili Kirchhofer. . , wabandage, 
mu herra, kas tohin Teie nime teada?" 

Prantslane hakkas äkki köhima. 
„AH, wabandage," ütles ta kogeledes,„mu 

nimi on Dubois ja ma olen wewircistja." 
Kummaline naeratus lehwis preestri kahwa-

tanud rauganäost ue. 
.Olen Maria-kiriku piiskop Hamburgi, mu 

nimi on Kasper Numer." 
Wõõras^lergitas ennast pisut ja kummar» 

das. Säinal pilgul kuulis Marker lämbunud 
karjatust Noor neiu oli uskumata osawusega 
ühe siiamaani warjatud koti üle mustahabemega 
mehe pea wisanud ja selle nööri mehe kõri 
ümber kinni tõmmanud, nii et mees enam 
kisendada ei saanud, 

. (Järgneb). 
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Ameeriklase kihlwedu. 
Saksa kirjaniku 28. Harb'i jutustus. 

Moodsas klubis, BiuV/bt toas, nagu neid 
ainult lõigepeenem seltskc nd enesele ehitadawõtb, 
lõi kuldne lell toreda kamina peal heleda hää-
lega neli lööki. 

See kõlas nii wärskelt ja rõõmsalt nagu 
oleks õhtupoolik, oli aga öö ja magamiftaeg 
— wähemalt kodaniku seisusest normäalintme» 
seie, kes oma aja sisseseades lorraltllust armas» 
tab, kes päewa lööks, ööaega magamiseks ja 
rahuks tarwitab. 

Wäike kell oli kunstiteos ja kujutas Atlast, 
kes oma tugewatel õlgadel maakera raskust lan-
nab. Kuju juhtis surnud, liigutamata silmad 
peaaegu wihase pilguga herrade grupi peäle, 
kes tühja toa nurgas weel loos istusid. 

Näha oli, et neid et huwitanud, et hele 
joon taewa serwal lähenemast hommikust tea» 
tust andis. Oli. nagu tahaks neile lärmid sil-
ntad ja waljud huuled hüüda: kas ei näe, tele 
pillajad ja laisad, et elu tele ümber töö, ras-
kus ja waew on, kuidas miljonid tõusma pea-
wad wõttlufele olemasolu eest. — Ja tele 
warastate Jumala päewa ja öö sinna juure! 

Atlas wõis nii rääkida, sest ta kandis terwe 
maailma häda oma turjal. 

Need oliwad kaks elegant elumeest ja üks 
wanem herra, kelle wanadust raske oli nii ära 
määrata, kes weel elawas jutuajamises koos 
istusid, suitfetasiwad ja musta kohwi jõiwad. 

Muinasajast wanamehe wihase pilguga sii» 
mad et seganud neid mitte. 

Toreda kella neljakordse löögi juures wis-
las wanem herra mr. Reginald King, kuiwe-
tand ameeriklane, habemeta dollarlnäoga, lühi-
lese pilgu kella peäle ja ütles heas saksakeeles : 
„Kell on neli ! Aeg on magamiseks, mu her-
rad I" Ta puhus paberossi suitsu enesest ja 
lükkas tühja kohwitassi tagasi. „Imelikud on 
teie kombed wanas Euroopas! Meie juures 
üle oleaant magawad selle ajaga kõik, Meie 
kuuleme kukelaulu, kui tõuseme, teie aga, mu 
herrad, kes elate suure wee teisel kaldal, kui 
magama lähete." 

Mõlemad nooredmehed naersid. 
Norbert von Kalling pant uue paberossi 

põlema. „Köik Tele parast, mr. King. Kas 
ei saatnud Teie selle õhtu ja öö lõbusasti 
mööda? Kas et olnud etendus teatris suure-
pärane, õhtusöök maitsew, ja see tükikene suur« 
linna elu, mille sisse Teid tõmbasime, mitte 
huwitaw ja nägemisewäärt? 

Kurt Ruuter ja mina ohwerdasime endld 
Teile. Vil lard, partii, mille lõpuks Teie meile 
oma osawust näitasite, oli Teie enese soow. 
Kut Teil nüüd hakkab igawaks minema—" 

„ E ! / wastas King, „feda ei tule mül meele. 
Olen ainult wäsind." 

Kurt v. Ruyter, les senni waikides istu» 
nud oli, pani oma käe Norbert ü. Hallingi 
käewarrele. „Mr. Kinss on Teile südamepoh-
jast tänulik, armas Halltng, et olete omale 
waewaks wõtnud lahetsa päewa tema elu siin 
maal nii ilusaks kui wõimalik teha püüda. 
Kindlasti on ta Teile tänulik selle eest, et olete 
tutwustand teda paljudele perekondadele ja 
terwe rea noorte ilusatele daamidele, kes —" 

King kummardas. „See oli Teist tõesti 
armastusewääriline". 

„Ia ohwrimeelne ka", hüüdis Ftu^ter naer-
des. „Ma imestan just praegu Teid, Halling. 
Waatamata hädaohu peäle, et mr. K!ng't la« 
laweri nii palju iludust ja armsust nähes 
wõiks põlema lüüa, olete la felle noore daami, 
kes Teile enesele lõigi tõsisemate soowide sihiks 
oli, sest ma et ole ju mitte pime, tema kõne-
ande ja meeltriisuwa meeldiwuse wastu sead-
nud. Olge ettewaatlik mr. King'iga, herra 
v. Halling. Meie armas mr. King näib juba 
nimetatud daamist waimustatud olewat, nii e t - " 

Halling oli rõõmsalt pealt kuulanud. Nüüd 
aga hakkas ta waljusti naerma. „Teie okt* 
suurepäraline, Ruyter!" Ta mõõtis pikates» 
wuga ameeriklase nurgelist luju, kelle näojoo» 
ued imelikult inetud oliwad, mureta pilguga. 
See konkurent ei pannud teda kartma. 

„Ka3 ei ole ma õigesti sihti lasknud, Hal» 
ling?" 

„Teie mõtlete preili Hildburg Kandelharti?" 
.Kui Teie ise seda ütlete, mu armas, siis, 

maailm räägib sellest juba ammu. Oletame 
nüüd, et soowite seda neidu kosida. J a et just 
la see neiu meeldib niisama hästi mr. Kingale. 
Kas ei ole tõsi, mr. King?" 

„Ta on tõesti wäga ilus neiu." wastas 
King. „Ma ei ole omas elus ilusamat näinud." 

„Kuulge ometi, Hallingi" 
,Kui tal ka süda ja mõistus on — * 
„£al on lõik, mis aga meest nõiduda wõib, 

mr. King. Ütlen Teile, et tal austajaid roh» 
kem, kui kellegil teisel, ja et ta la rohkem wa-
lib, kui leegi teine." 
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„On ta juba Teie pruut, herra Ü. Hallinq?" 
lüsis King ja waatas ise terawalt räägitawale 
õtsa. 

Norberti nägu muutus punaseks selle õtse» 
kohese lüsimuse all- „ Ütlen Teile midagi, mr. 
King," wastas ta, „Bteie seltskonnas on ini
mest, kes kuulewad, kuidas rohi kaswab, ja kellel 
imestamiswäärt anne on lõik teäda. Ka herra ü. 
Ruyter on üls neist." 

„Ta ei ole siis mitte Teie pruut?" päris 
mr. Kinss rahulikult edasi. 
, Halling toetas ennast tugitooli polstrisse 

ja naeris weel südamlisemalt. 
„Mr, King," ütles Ruyter ja kloppis amee-

liklasele õlale, „näeu peaaegu, nagu tahalsite 
Hallingi plaani nurja ajada." 

„Wim'!<x mitte?" hüüdis Norbert walla-
tult ,„Tehke seda, mr. King. Teie ei ole 
mitte ha>b kosilane, tõesti mitte Teie aastate 
peäle waatamata. Kui wana Teie õieti olete?" 

^Wiiskümmend", wastas King otsekoheselt 
„See ei tee midagi. Niisugune dollari maa 

Krösus nel̂ a milicnilise warandusega —" 
.Wiie miljonilise," paramaS King. 
,Hüwa. wiie miljonilisega—Teie wäljawäa-

ted on hiilgawad, mr. King! Ütlen Teile, et 
meie noored preilid rehlenoada oskawad." 

,,Olm köit: ise teeninuõ. hakates esimesest 
centist." lisas King juurde. 

„Olete austuse ära teeninud, mr. King! 
Olete nnhtawasti hea ärimees! Pealrgi —on 
see täiesti ütsfõif, la3 olete waranduse ise tee» 
ninud, wõi pärandanud. Warandus on waran» 
du2 — peaaS>a!s ,ääb, et ta olemas on." 

Kena noormees istus mõnusalt tugitoolis. 
Tore o,i teadmine, et wõis omals nimetada 
tapiraxli pangas, mis töil elumured teelt lõr> 
waluas ja kõige hullemad soowio i täitis. 

.Lubage." ütles King namlefe aja pärast, 
Jee ei ole mitte ülstõit". 

.Mis ei ole ittakött V küsis Norbert b. Hal-
ling unistustest ärgates. Ta oli Wiimaste 
sõnade mõiste kaotanud. 

„Ütlen," wastas Kiua rahuliselt, „et mitte 
ükskõik ei ole, kas keegi oma waranduse raske 
waewaga ise teeninud on, ehk on see talle lil-
la^t isalt sülle kulkunnd. See on suur wahe." 

«Missugune siis?" 
<Kes on tõesti tööd teinud, wõib ka tõesti 

ri kust maitsta. Sest üksi töös seisab õigus 
rikkuse peäle." 

,Teie olete õiguse pärast õige häbemata, 
mr.' King," hüüdis naerdes Halling." 

«Teie wõtate siis meilt," segas ennast 3tun-
ter kõnesse, «õiguse oma raha tarwitawast? 
Sellega puutute Tele Ha^ingi niisama kui 
mind, sest meil ei ole, Iumale tänu, iialgi waja 

olnud ennast tööga waewata. Meie armsad 
wanemad on nii lahked olnud ja selle eest hoa-
litfenud ~ " 

„2BeH', katkendas King kõne. „Ma arwan 
seda nii. Wean kihla, et Teie ühtegi penni ise 
teeninud ei ole". 

..Arusaadaw—ma ei ole iialgi tööd teinud, 
mille eest enesele maksta lasksin. Olen kindel, 
et la Halling mitte." 

„Muidugi mitte!" hüübis Halling ja see 
kõlas uhkelt. ,Meie waated lähewad suuresti 
lahku, mr. King. Teie demokraatlise arusaa-
mise järele oleme meie laisad ja lasuta inimesed, 
ja ainult see on mees, kes Teile meeldib, kes 
waewa näeb ja raskust tunneb ja fajatuhande-
lisi kottu kraabib. — Herra V. Ruyter, meie ei 
jõua iialgi mr. Kingile ära seletada, kui kõr-
gel meie üle nende töötegijate seisame." 

„Mul on wäga kahju, kui Teid haawanud 
olen," seletas King wiisakalt. ..Ütlen alati, 
mis mõtlen. Meil, Ameerikas, on teine aru» 
saamine nendest asjadest. 

Halling ulatas ameriklasea käe. „Hea, jä> 
tame selle jutu." 

„ Jumalale tänu, et endid waewata ei 
pruudi!" ütles Ruyter. „Mu armas herra, ka 
Teie peatsite nüüo rahu saama ja oma elust 
rõõmu tundma." 

„Kui ma tagasi pööran Ameerika," wastas 
King selle peale/ „saan ma tüÜd tegema nagu 
alati, sest et tööd teen ainult enese lõbuts." 

„Tee olete haruldane inimene, mr, iklng. 
Nagu meie seda la ei suudaks, lui ainult ta-
hakjime!" 

„(£i," wastas King lühidalt, „Teie ei saaks 
seda mitte Mitte nädalani ei juudaks Teie 
oma läte tööst elada." 

«Mispärast ei wõi's meie seda mitte, mr. 
King? Meil on taltz tugewat kätt ja selle juu» 
res oleme noored, ja mate wäga rumalad, nii 
et—" 

„Teie sureksite nälga", ütles King ükskõikse 
häälega." 

Wäike kell, mis Atlast kaelal puhkas, lõi 
uuesti. 

Hele hommiku walgus langes aknast tuppa 
Halling oli waljusti mr. Kingi wiimase 

sõna juures naerma hakanud. „See oleks ju 
naeruw ärt," ütles ta, „ kui mina oma hariduse ja, 
kui lellest weel wähe, oma tale jõuga ei juu> 
daks nii palju kokk ukraapida, et elunõudmisi täita, 
fee on nii palju teenida, et saaks süüa ja ma-
gada. Gee oleks ju kuulmata !" 

..Kolmandal päewal oleksite nälga surnud." 
„Mr. King. mul on aukartust Teie waimu-

annete ja elutarkuse ees. aga siiski petab Teid 
teie ujk. On sajadtuhanded, mi jonid, kes pea< 
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wlld ja teadmatuses elawad, endid toidawad 
juhuslisest tööst. — mõtelge hulguste peale ja 
langenud inimeste peäle linnades. J a loik nad 
elawad! Ja meie ei suudaks seda mitte V 

..Ei," ütles King. „Iust Teie ei saaks seda 
mitte. Ma tahan kihla wedada, et — " 

..Runter, selle kihleweo wõtan ma wa?tu. 
Meie ei lase endid häbistada. — Mr. King 
— wõtan enese peale, et terwe nädala vennita 
taskus wälja inimeste möllu lähen ja terwe 
kaheksa päewa ise enesele raha ülespidamiseks 
teenin. Tahan näidata, kui wale Teie arwa» 
mine. Põletan kõik sillad oma selja taga. ja ei 
wõta kusagilt abi wastu, uhe sõnaga annan 
Teile oma sõna, et selle katse läb! wiin. Kui 
see ei peaks minema, siis ilmun Teie juure kui 
kaotaja. Teie olete tunnistaja, herra ü. Nuyter." 

„ Ia mina", ütles Mr. King, kuna ta noo-
remehe wälja sirutatud kae wastu wõttis, „mina 
saan alati rikkaliku eine walmis hoidma — 
igaks juhtumiseks". 

„Ta saab Teil külmaks minema. Wean 
kihla tuhande naela peale." 

„Tuhanda naela peale, well. Teie ei lähe 
siit mitte kodu. ei wõta raha kaasa, ei —" 

Kalling oli nõus. Ta pigistas kella nupu 
peäle, mille järele warsti üks teener ilmus. 

„Peate weerand tundi mind aitama, Jean". 
i,Iean kummardas. 

„See on pisikene nali, Jean, ja mulle läheb 
selleks üht õige lihtsat ülikonda ja niisamasugust 
kübarat waja. Minu wäärtasjad ja rai a, mis 
minuga, jääb klubisse hoiule. — Waadake, mu 
herrad, kui tõsiselt seda mõtlen!" 

Jean lahkus ja tõi, mis nõutud. Ei olnud 
ühtegi käsku, mis klubis ööl ega päewal ei täi« 
detud. 

Ruttu muutus elegantne Norbert v. Kalling 
igapäiseks surelikuks.' Naerdes ja nai.uudes 
wahetas Norbert oma uhke ülikonna lihtsa 
wastu. Hallrohelise wiltkaabu tõmbas ta ühe 
kõrwa peäle. Jean wõttis kõik wäärtasjad, mis 
Kalling talle ulatas, oma hoiu alla. 

..Nägemiseni kaheksa päewa pärast!" hüüdis 
Kalling wallatnlt. 

„Palju rõõmu!" ütles Kurt v. Ruyter, kel* 
lele fee kihlwedu nalja tegi. 

King sundis oma kiwistunud näo naerule. 
„Kuidas saate aga Teie — " 

„Iga minuti üle saate aruande, mr. King. 
Usun. et mu teatused küllalt naljakad olema 
saawad." 

.Seda mõtlen ka mina," ütles King lüht> 
dalt ja imeliku rõhuga. 

Weel üks käepigistus ja Norbert n. tzalling 
sammus kuldsele kewadehommikule wastu,wastu 
suurlinna elule, mis aeglaselt ärkama hakkas. 
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King ja Ruyter läksiwad aeglaselt teisele 
poole. 

..Ma tunnen Hall inga hästi, ' ütles Ruyter 
lahkumise juures. „T« on kangekaelne ja wiib 
oma tahtmise läbi. Teie saate laotama, mr. 
King!" 

„Well," ütles ameeriklane, „kui kaotan, on 
hea, kui mitte, on ka hea. Midagi ei ole tore-
dam kui ilus kihlwedu." 

Kurt v. Nuyter aegutas. Ta igatses woodi 
järele. 

Selsamal päewal istusid pangadirektor Kan-
delharl'i salongis kaks noort neidu, mõlemad 
imeilusad, nii et hinnamõistja, kelle kohuseks 
oleks olnud auhinda määrata, ei oleks teadnud, 
lellele seda anda. Hlldburg Kanbelhart oli pu» 
näkas blond, ja tema silmades oli haruldane 
wärwide mäng, mis muutuw; tema sõbranna 
Susanne, konsul Fredebaum'i tütar, oli musta, 
wero. Nad olid juba ammu sõbrannad, ja wane-
mate majad seifid naabruses. 

Susanne Fredebaum'i silmad olid pisaril 
ja Hildburg katsus neid kuiwatada. 

..Pisarad teewad inetuks," ütles ta ja täm< 
bas sõbranna enese kõrwale sohwale. „Mis sa 
mulle rääkisid, on ju ainult kartused, ja wõib 
olla, ei olegi ast nii hull. Iialgi ei tohi kurwa»» 
tada. kui õnnetust weel olemas ei ole. Pealegi 
— peab elu alati kõige kergemast kullest wõtma." 
Ta jook is papagoi puuri juure, pistis linnule 
tükikese suhkurt noka wahele. Lind karjus ja 
leliwltas tiibu, mis wististi ta tänu walgendama 
pidi. 

Susanne pühkis pisaraid. „Ma aiman mx* 
dagi hirmust, Hilde. Papa on teisiti kui 
muidu. Tal on suured kaotused olnud — käi» 
mad juba jutud ringi, et meie asjad halwad. 
Jumal, kui me kõik peaksime kaotama —" 

„Ma ei usu seda mitte, Susanne. Need 
jutud on suurendatud. Kui isalt eile järelt 
pärisin, ei teadnud ta midagi. Kui aga siiski 
— siis pead so. tark olema ja ennast enne kui 
õnnetus tuleb kindlustama. Seda nõuab juba 
enefekaitsmife tunne." 

,Kuidas mõtled sa seda?" 
„Oh, ära tee, nagu sa mind ei mõistaks. 

Noor Ruyter armastab sind! Ah, nüüd läheb 
sa punasels ! — Lapsukene, natukese kawalusega 
olels teie asi ammu juba korras! Ruuter on 
mees, keda paljud ihaldawad. Nii fiis, ära 
edesia ja meelita ta enese läte wahele! I lu s 
oled sa sellels sullalt — mu Jumal, ei ole 
ju tõesti mitte ratzle meest wõita, lm sellels 
ainult tahtmist!" 
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I lus neiu sirutas laed walja ja näitas 
Naerdes pärlirida lumewalgeteft hammaItest. 

, S a oled kergemeelne. Hilde." 
„Nimeta mind parem praftilifefs ja mitte 

sentimentaallels. armsam Selles suhtes peal» 
fid mmult õppima, s,st sa o ed rastemeelne la 
sul on eelarwaunsed. See ei sobi meie alaga 
— sellega ei roõt elada. Nii siis pühi pisarad 
ja tee rõõmus nägu! Sa ei teagi, !ui ilusad 
on naermise mures loha'esed su põskedel!" 

Ruttu üksteise ,ärele lõi lell kaksteist üm-
meno 'ordu lu >ust >el silmapilgul süitis ülS 
auto ette. 

Pangadirektor Kandelhart tuli kõrwaltoast 
a teretas neidusid. Ta tombak Susanne tae 

õrnalt huultele \a silitas oma tütre lallisliwi-
dega ehimd läewart. 

„Meile tu i külaline, lapsed. Mr. King 
palub luba lülas äigu S." 

„AH lee pitt ame^rillane? Herra vonHal-
ling tutwustas teda meile." 

,Waga rikas mee« New Jardist! Waran-
dust on tal neli kuni wiis mhjoni — mitte 
marki, lapsed, waid dollarit — dollarit!" 

Minut hil,»m seisis King salongis ja kurn-
mardag. Istuti maha \a mtt algas harilikkude 
külimustega. 

„Olete mba kaua Saksamaal, mr, King?" 
„Ainult kahelsa päewa." 
„Ia kuidas meeldib ta teile?" 
,Ta meeldib mulle wäga, inimesed on siin 

wüga armastusewäärilised." 
„Kut kauaks mõtlete siia jääda?" 
„Wõ'b weel lats nädalat mööduda, enne 

kui reisi lõpetan, aga weel ühel teisel põhjusel 
sõitsin ma siia." 

M.ssugusel põhlusel, mr. King?" küsis 
Hildburg, tes ameeriklast pool huwitatult, pool 
pillawalt maadelnud oli. 

King pööras oma terawa näojoontega näo 
neiu poole. „Ma tulin, et Teid tundma õp-
pida, miss Kandelhart." 

Mind?" küsis neiu imestatult. 
Siis hakkasid kõik waljusti naerma. 
„Teie teete imelist nalja,heira King," ütles 

Hilde Kandelhart uhkelt tõstetud peaga. 
«Tõesti, mr. King," Ilsas pangadirektor 

juurde. „Teie räägite mõistatusi. Kas et fele-
taks Teie mitte lähemalt?" 

King naeratas. „Ma ei räägi mitte mõis-
datust, herra pangadirektor, ei tee ka mitte 
paha nalja, mu armas noor ilus lady. Kui 
teile seda ära seletan, siis näete, lui lihtne fee 
lõi! on." 

Hildburg raputas pead. „Teie tahate mind 
uskuma panna, et minu pärast tegite pika reisi, 
mr, King? Teie ei tunnud mind ju sugugi 

mitte, sest alles hilja aja eest ei teadnud meie 
üksteisest midagi!" 

„Ma ei ütle ju ka mitte, et just Teie pärast 
sõitsin, tulin ka äri asjus. Muidu on õige — 
tahtsin Teid üles otsida ja tundma õppida." 

..TahtNte mind tundma õppida V küsis neiu 
naeroes. Ta silmal, waatasiwad sõbranna peale, 
nagu tahaks ta ütelda: fee on aga hull! 

King ajas enda sirgeks. „Kardan, et 
oma mõtteid mitte õigestj ei w liendanuo," 
ütles ta, ilma et üks muskel ta näol o eks 
tõmmelnud. „Ma tunnen Teid õiguse pärast 
juba kaua — üle poole aas^a juba." 

„See ei o'e «võimalik, mr. King " 
„ S iski, ilus preili. Tunnen Teio päewa» 

pildi lärele, mis wäga tõetruu Elusalt olete 
muinugi palju tusani mi piini peal, ja ma 
olen õnnelik, et Teid tundma õpin niisugusena, 
kui ol.te, miss Kandelhart " 

„©elle päewapildi." ,atkas King juttu. „tõi 
noor Ameerika daam ke? wiimafed aaStao Nizzas 
]Ö Genfis pecnsionis oli, Ameerika kaasa. See 
ne u on Annie Thomson, ja miss Kandelhart 
tunneb seda häeti — " 

„AH," regi preili Kandelhart. nagu tuleks 
talle midagi meelne. „Annie Thomson oli mi> 
nuga tõesti Genfis, >a meie olime sõbrannad. 
Ta wõttis mu pildi Ameerika kaasa, ja seal 
siis nägite seda?" 

„K s," wastas King. 
„Nii siis andis Annie enne Teie ärasõitu 

Teile minu aadressi ja terwituft minule, kas 
on õige?" 

„Iust nii, ilus preili. Tunnen preili Thom» 
soni ülihästi, peate teadma. Ta ütles mulle, 
et ta sõbranna huwitaw daam on, et pean tema 
juurde minema ja teda tundma õppima/ 

„Nüüb on meile kõik selge," ütles panga-
direktor lõbusalt. 

„0H, nüüd peate mu sõbrannast rääkima, 
mr. King, kuidas ta elab ja mis ta teeb!" 

«Heameelega. J a kui ma kord loju sõidan, 
siis jutustan ka mina, mis siin kuulnud ja näi-
nud olen. Olen rõõmus, et mind siin majas nii 
lahkesti wastu wõetud," 

„Olete meie majas alati oodatud külaline, 
mr. King. Usun, et teete meile rõõmu ja tul«te 
mõnel järgmisel õhtul meile," 

King kummardas. ,Teie lutse teeb "mulle 
rõõmu, mr. Kandelhart. Ka mina oleks õnne. 
lik, kui noored daamid nõus oleksiwad minu 
seltsis näitemängule ehk ooperi minema. Mul 
on oma looshe — " 

Kõik oli wab natukene imestatud selle üle, 
kuidas Mr. King oma tutwuse sidemeid mõis, 
tis kõwendada, kuid oliwad siiski nõus. Mr. 
King tegi ju ettepaneku lahkelt awameelselt. 
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..Nii siis." ütles King ja tõusss üttes. ,.ÕH-
tui wiin daamid omas autos teatri " 

„Kas saab la herra von Halling meiega 
laasa tulema?" 

King'i huulte ümber mängis imelik naeratus. 
..Herra von Hallingit ei saa Teie wististi 
nende kaheksa päewa jooksul näha — fee tähen
dab, wõib olla, et ta siiski ennem ilmub." 

„On siis herra von Halling ära sõitnud?" 
küsis Hildburg, 

..Õiguse pärast mitte ära sõitnud, waid ära 
kadunud. Meie wedasime kihla — * 

.Kihla?" 

.Wedasime kihla tuhande naela peäle, et 
mr. Halling ennast nädala jooksul oma käte» 
tööst ei suuda toita. Mr. Halling tahtis seda 
aga tõendada, tõmbas omale halwa ülikonna 
selga ja läks — " 

„Et kaheksa päewa töölist mängida?" hiili-
dis pangadirektor imestunult. .Missugune 
mõte!" 

Hildburgi otsaesine läks kortsu, ..Leian, et see 
tegu inetu on \a peenele herrale mitte kohane," 
ütles ta. .Mõtle ometi, Susanne, ühe rumala 
kihlwea pärast läheb ta harimata rahwa hulka, 
wuth!" 

,See on tlstne kihlwedu!" toonitas King. 
,uks tõik, mina leian selle olewat inetu!" 
„Iäta. Hilde!" Pangadirektor pani rahus

tades käe tütre käewarrele. 
King jättis jumalaga, astus oma autosse, 

mis teda ootas, ja <õitis minema. 
Tema ärasõidu järele istuftwad neiud ja 

pangadirektor weel kaua elawas jutuajamises 
loos Hilde Kandelhart ei suutnud ennast Hal» 
lingi tembu üle rahustada. 

,Ta peab nüüd kaua paluma enne lui ta 
wastu heaks saan. Tahan teda hästi viinata." 

.Hilde, mõtlenn juba, et Tei> mõlemil 
tõsi taga!" ülles isa. 

Hilde ei wastanud 
.eelle tüdrukuga on päris häda! Ta peab 

kõik naljals. Halling on ju heade kommetega, 
kena mees — mis tahad sa wlel?" 

„Mul on aega," wastas tütar kangekaelselt. 
Siis pööras jutt lälle Kingi peäle tagast ja 

juba tema nime juures naeratasid köit. Taht-
mata tõusis nedne waimusilma ette ameeriklane 
pikk, kuiwetanud luju, ja nad arwand weelgi 
ta weniwa häält kuulwat. 

.Naljatas inimene!" 

.Aga aus Kui wana wõiks ta olla V 
Arwati ta wanadust umbes neljakümne wiie 

kuni wiiekümne aasta peale. 

.Kindlasti on ta sind pildi järele armas» 
tämä hakanud, Hilde I" naljatas Susanne, kes 
nüüd rahulisemaks jäänud. 

Hildburg punastas. „Mis sa kõik ei rLägi! 
Mc. Kingale ei tule pähegi seda. mis sina 
mõtled! Ta andis terwitused minule ära ja asi 
otsas. Ainult tema wigane kõnewiis wiib teid 
arwamisele, nagu — " 

„Na, na," ütles pangadirektor. „Ia km tal 
siiski tõsine nõu oleks, siis mõtleks sa nii kui 
nii kolm korda järele, Hilde. Wäga wana ei 
ole ta ja nii mõnigi abielu on õnnelik olnud 
niisuguse aasta wähega. Tal on wiis miljoni — 
mitte marka, waid dollarit, dollarit!" 

„Ta wahtis sulle õtsa, nagu oleksid sa ma» 
donna Dresdeni pildigalleiris, ehk Mona Ltfa 
Louwre's, 

„Mu armas preili, mu ilus ladi), olen õn-
nelik Teid tundma õppimast ! Olete sada korda 
ilusam, tui päewapjldil!" lui see mjtte armu» 
awaldus ei ole, Hilde! 

Hildburg hoidis pilkajal suu kinni. 
Kuid siiski oli mr Kingi austamine edewa 

neiu peäle mõju awaldanud. Hoolega peitis 
ta mõtted, mts ta walge otsaesise taga llikust-
wad. teiste eest 

Ta mõtles Norbert'i peale. See oli ilus, 
meeldiw ja peen. Wõib olla ta wõtaks !'u kosi» 
mtse liiski wastu, kui ta ühel päewaltalt otius-
lawalt seda lüsiks. Selle eest ott aga ameertk-
lasel juur, suur rikkus. 

J a ku! la nüüd tuleks ja selle rikkuse ta jalge 
ette puistaks — mis siis ? Tema inetus ja wana
dus ei oleks põhju eks äraütlemiseks. Lõppude 
l, puks ei olnud ta kuigi inetu. Kes ta nägu 
kauem uuris, leidis et >a näo joontes energia 
Ühes heamdamlusega ühendatud oli. Sre, keda 
tee meeg kord armastama saab, iee wõib Uea 
ümber sõrme mäsüda. Oma terawa niõtetuie^a 
mõistaks neiuta teda muuta kehailselt niisama 
kui hingeliselt 

Tal hakkas ralaw. Kas warsti tui. 6 tuttc, 
mis ia dua muudatuse tooks? 

..Jumalaga, Hilde!" hüüdis Susanne akna 
juurest. 

, Anna andeks!" Hilde suudles teda. 
„Kd nii palju mõidda on kutsul, Hilde!"—» 
„Nüüd oled jälle rõõmus, Susanne. Brawo! 

Kes wõiks ka tuhise asja pärast kurwastada!" 
Susaune ilus nägu muutus jälle turwaks. 

Ta naeratas walurikkalt ja läks. 
(Järgneb.) 
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Aasta algul. 
P. Grünfeldt. 

Üks aasta jälle läinud. Nagu helmed reas 
päev päeva järele meist mööda vilkus; 
seal oli rida häid, mil rõõmuroosid peas, 
neist särasilmil õnn me rinda pilkus, 
seal oli rusuvaid ja kurbi nende seas, 
mil haavu saanud süda verd meil tilkus. 

Nüüd läinud ta — kui unenägu lühike, 
uus, noor ja nägus, tuleb nähtavale; 
ta aja hallist udust kerkib ülesse 
kui noormees sale, kellel särab pale. 
Me loodame, et juhib ta meid õnnele, 
kuid võib ka olla, et me lootus vale . . . 

Kuid toogu õnne ta või õnnetust, 
me temale heas usus vastu läeme; 
ei mure lukku pane meile taevaust, 
ei takista meid rõõm, kui teda näeme. 
Kuis enne. elame ka tulevikus just, 
kui ise oma elus ausaks jäeme . . . 

Mis meil on Õigus nõuda, seda nõuame, 
mis meie kohus teha, seda teeme, 
nii meie tulevikuranda sõuame 
ja takistusi võites läeme üle neeme. 
On usku, lootust meil, siis sinna jõuame 
ja lõikame, mis kannud kaunis seeme. 

Seepärast tere tulemast, sa aasta uus! 
Sa armastuses anna meile hoogu. 
Uus võsuke sa oled meie elupuus, 
ehk küll ka sinagi kord langed loogu . . . 
Kuid tulgu surm või elu, soov meil seisab suus: 
uus aasta meile õnne, rahu toogu | 
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Kirg kõrbes. 
Prantsuse kirjanik Honore de Nalzae. 

„H!rmus pilt," hüüdis daam, kui meie Mon° 
fiem Martin'i menastieriist lahkusime. 

Olime näinud julget loomataltsutajat „toö 
juures", et kõneleda plakaatstiilis. 

„Kuidas ta küll sellega tiakkama on saanud," 
jätkas daam, „loomi nii kaugele wiia, et ta 
neid w5>b usaldada . . . ?" 

„See pole ju mingi mõistatus," wastastn 
talle, „asi on täitsa loomulik . . . " 

„Oh! düüdis daam, ja ta huulte ümber 
mängles uskumatu naeratus. 

.Kas usute siis, et loomad ei tunne kirge?" 
pärisin daamilt. „K0ik pahed, mille eest tänu 
WSlgneme oma tsiiwilifaisioonile — wõime ka 
neile külge istutada." 

Imestades waatas daam mulle otsa. 

„Kui mina t>erra Martini esimest korda nägin, 
siis täis — tõtt rääkida - mu kasi samat, kui 
Teil praegu. Imestasin ülemäära. Istusin 
too'ord kellegi wana soldati körwal Tal puu-
dus parem jalg Olime loos astunu!) looma-
näitusele. Meliel oli suurepärane pea. Pidin 
ikka ja alati tema peale waatama. Ta näo-
joontest kõneles hulljulgus, ta nägu oli nagu 
tembeldatud soja pitsatiga, Napoleoni sõdade 
märgiga. Seejuures deljus tu näol awameel̂  
sus, lõbusus, mis mind silmapilkselt wangistas. 
Ta oli kindlasti üks neist sõduritest, keda miski 
ei üllata, keda sunnib naeratama isegi sõbra 
wiimne grimass, kes oma sõbra rööwib ja 
matab lõbusal tujul, kelle otsused on kiired, ja 
kes kuradiga sinasõprust oskab juua. Kui raena» 
fherii omanik puurist wälja astus, märkasin 
wana soldati suu ümber pilkamat naeratust, 
naeratust mida enesele lubawad üleolewad ini< 
mesed, et end eraldada rumalatest. Ma ei 
osanud küllalt sõnu leida, et ülistada isand 
Mar ini julgust. Soldat aga naeratas hai-
wakspanewalt raputas pead ja ütles: 

„Xuntud." 
„Kuidas tuntud?" pärisin mina. «Kui 

wõikstte mulle seda saladust selgitada, oleksin 
ma Teile wäga tänulik." 

Paar silmapilku hiljem olime juba tutwuse 
palminud ja läksime esimesse restoraani, mida 
nägime, et koos süüa. Desserti puhul pakutud 
pudel wahuwiina andis wana sõduri males-
tustele nende täie selguse tagasi. Ta jutustas 
mulle oma loo, ja kui seda olin kuulnud, siis 

pidin la järgi andma, et temal õigus oli olnud 
ütelda: Tuntud. 

Watiepeal olime meie daami majani j0ud> 
nud. Ta piinas mind sennikaua, lubas mulle 
lõik künni rumalusteni, künni ma lõpuks nõus 
olin seda koike üles lirjutama, mida mulle soldat 
oli jutustanud. Järgmisel päewal kirjeldasin 
talle seda episoodi eeposest, mille pealkirjaks 
oleks woinud olla: Prantslased Egiptuses, 

Ekspeditsiooni ajal. mille ette wüttis kind-
ral Demix Ülem Egiptuses — langes keegi 
Prouence'ist pärito ew sodui araablaste kätle, 
kes ta kaasa roõ sid kõrbe, mis asub teiselpool 
Niiluse koskesid. Et eneste ja Pranlsuse soja-
mägede wahel suuremat roatiemaa' luua ja et 
kõigi juhtumiste wa^tu kindlustatud olla — 
ruttasid araabi.sed kiirmarsis edasi j , peatasid 
alles öösel. Nad jäid laagrisse palmidest umb-
ritsetud kaewu juure. 

Siia old nad warem oma tagawarad mat» 
nud Mõtet, et nende wang ei äta wötks 
jooksta — ei tulnud neile panegi, ja seeparast 
o.id nad ta kn ainult kälest kinni sidunud Kui 
nad paar datlit ol d müünud ja oma hobused 
söötnud, teitsid nad mngama. Kui julge pro-
wencelane nägi, et teda enam ei walwata, 
kasutas ta ka oma hambaid, et mõõka kätte 
saada Mõõga tera surus ta pölwede matide 
siis lõikas ta oma nöörid katki ja oli nüüd 
waba. Kiirelt kahmas ta pihku karabiini ja 
pistoda, warustas enese ettewaallikult tuimata-
tud datlitest, odast, püssirohust ja kuulidest 
koosseiswa wäikse tagawaraga ; ta sidus omale 
weel mõõga wöüle, kargas hobuse selga, ja 
kiires korras sõitis ta minema sihis, kus tema 
arwates Prantsuse sõjawägi pidi seisma. Karst» 
tult tahtis ta üökorteri jõuda ja kihutas feepä-
rast hobuse ikka kiiremale ja kiiremale sõidule. 
Kuid warsti ei suutnud hobune enam edasi. 
Ta kukkus maha ja lõppes ära. Nüüd oli 
prantslane ihuüksinda kõrbes. 

Tükk aega marssis ta läbi liiwa. Ta oli 
lokku wõtnud kogu oma julguse, oli ettewaatlik 
kui wang, kes põgenenud, kuid peagi et jõudnud 
ta enam edasi. Oö läks pimedaks. Hommiku-
maa ööde ilu peale waatamata, ei tunnud ta 
eneses enam jõudu edasiminemiseks. Õnneks 
oli ta jõudnud wäiksele künkale, kus seisin paar 
palmi, Juba kaua oli ta neid tähele pannud, 
ja nendega ühenduses oli temas ärganud uus 
lootus. Ta oli aga feewõrra wüstnud, et kohe 
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maha istul ühele graniitmürakale, mis looduse 
tuju järgi oli wormitud kui mõni lahinguwoodi. 
Ta jäi peatselt magama, ilma et ta wähematki 
ettewaatus-abinSu tarwitusele oleks suutnud 
wõtta. Ta ei mõtelnud mitte, kas ta eluga 
weel pääseb; ta wiimane mõte enne magcrnia» 
minekut oli olnud kahjatsustunne. Ta lahjat» • 
ses, et ta araablaste juurest oli lahkunud, äraad-
laste juurest, lelle rändaw eluwiis talle äkki 
näis meeldiwal — nüüd, kus ta wiibis kaugel 
neist ja üksinda keset kõrbet. Päike seisis juba 
taewapiirll, kui ta hommikul ärias. Ta kiired 
langesid tuliselt graniitmürakale ja lõid püö-
rase palawuse. Provencelane oli enese ka 
ettewaatamatult ni i magama wisanud, et pal-
mide haljendawad ja majesteetlikud kroonid 
teda palawuse eest ei kaitsnud. Ta waatles 
neid üksindusi puid, ja wärin käis üle ta keha. 
M d tuletasid talle meele saledaid ja lehtedega 
kaunistatud sambaid, nagu ta neid oli näinud 
Arles'i katedraali Saratseeni ilustuste juures. 

Ta luges puud ära, waatas ümberringi, ja 
metsik ahastus täitis ta rinda. Oma ees nägi 
ta ilma kaldata ookeani. Ni i kaugele kui ula-» 
tas silm, mitte midagi muud kui kõrbe must 
liiw, mis kiirgas kui mõõgatera, millele lange-
wad päiksekiired. Ta ei teadnud, kas on fee 
mõni jäämeri, wõi järwed, siledad ja wäiksed 
kui peegel. Sellelt liikuwalt maapinnalt tõu-
sis üles lainesarnaselt tulewing. Taewas oli 
troostita puhas, nagu seda Hommikumaal tihti 
näha, troostita seeparast, tuna ta fantaasiale 
miski enam loota ei jäta. Taewas ja maa 
seisid leekides. Õudselt mõjus majesteetlik rahu. 
Lõpmatus, mõõtmatus tormas igaltpoolt hin< 
gele kallale: taewas polnud näha ainustki pilwe, 
ainuski tuulehiil ei liigutanud õhku, ühtki eba-
tasasust ei silmanud silm maapinnal, mis l i i -
kus wäikeste lamtena. 

Silmapiir piirdus noaterawa walgusjoonega, 
nagu seda wõib näha ainult merel. Proven» 
celerne surus ühe palmi tüwe oma rinda wastu, 
nagu oleks see olnud mõne sõbra elaw keha; 
ta istus kitsasse warju, mille paiskas sale puu 
maapinnale, ja hakkas nutma. Lõpmata kur
bade pilkudega waatles ta halastamata kuida 
pilti, mis ta silmadele awanes. Ta kisendas 
wälja üksindusse. Pinnalaine kumeruses kustus 
ta kisa, tolas wälja kaugele, ainult üsna nõr« 
galt, ja ei äratanud kusagil wastukaja;wastukaja 
kostis soldati südames: provencelane oli lahe-
lümnekahe>aastane, ta laadis oma karabiini. 

,Selleks on mul ikkagi weel aega," sõnas 
ta endamisi, kuna ta sõjariista, mis teda igal 
ajal hädast wõis päästa — maha pani. 

Jällegi uitstd ta pilgud ringi, ees must lii» 
wakõrbe, üle lõpmata awar, sinine taewas. 
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Ta mõtles oma armsa Prantsusmaa peäle. 
Ta haistis Pariisi roogasid, ta nägi kõiki 

linnu, millest ta läbi oli käinud, nägi oma 
seltsimeeste nägusid: iga wähem kui üksikasi 
elust esines selgesti ja käegakatfutawana. 

Ta lõunamaaline fantaasia lõi peagi säde-
lewas päikse walguses kõrbe liiwast armsa 
ProUencê i põllukiwid. Kuid temas ärkas hirm 
selle kangastuse tõttu, ja ta läks teiselepoole 
küngast, sinna, kult ta eila oli tuluud. Seal 
nägi ta oma ees äkki koobaste Kirjeldamatu 
rõõm asus sõduri südamesse. See oli täitsa 
loomulik koobas, ta oli raiutud graniitkaljude, 
mis moodustas selle lünla aluse. Ta leidis 
wana waiba; tähendab, loopas oli alles hiljuti 
keegi weel asunud. J a paar sammu eemal sil-
mäs ta datlipalmi, mis oli täis wilja. J a 
instinkt, mis seob meid elu külge — ärkas sil» 
mapilkselt ka sõduri rinnus. Nüüd lootis ta, 
et siin wõimalik on oma elu sees hoida, senni 
kui mõni. araablane mööda läheb. Wõi kuuleb 
ta peatselt suurtükke, sest Bonapllrte tormas ju 
parajasti läbt Egiptuse. See mõte andis Prants» 
lafele uut jõudu, ta lõi paar datlit puust. Ta 
kohtias end selle ootamatu mannaga ja jõudis 
lõpuks kindlale arwamisele, et selle koopa oma» 
nit ka need palmipuud on istutanud. Datlite 
mahlakas ja wärske sisu tunnistas selle poolt, 
et sõduri eelkäija nende eest hästi on hoolitse-
nud. Kõik tume ahastus oli rinnust kadunud, 
provencelane oli rõõmus, nagu ta seda kaua 
enam ei olnud tunnud. 

Ta tormas lünkale jälle üles, ja ülejäänud 
osa päewast kasutas ta selleks, et üht wiljakand-
matuist palwest maha raiuda, kuigi need kõik 
wiimsel ööl talle ulualuseks olid olnud. Ta 
mõtles juhuti ka kõrbes elawate kiskjate peäle; 
ja kuna ta ette nägi, et nad tingimata allika 
juure tulewad, et juua, mis kadus liiwa, ja 
kaljurahnude jalal jälle uuesti päewawalgele 
ilmus, siis otsustas ta end nende külaskäigu 
wastu ette walmistada sellega, et ta oma koopa 
ette ristpalgid kinnitas. Ta tegi kibedasti tööd, 
kuid kõige jõu peäle waatamata, mis talle an-
dis mõte kiskjate peale — ei suutnud ta sel 
päewal palmitüwe tükkideks raiuda, kuid ta 
suutis puu langetada. 

Kui see kõrbe kuningas langes, oli juba 
õhtu kätte jõudnud. Nagisedes kukkus puu maha. 
ja ta kukkumise müra kostis kui tume hõige läbi 
üksinduse, mis ümbritses prantslast. Ta jahma» 
tas. ta arwas kuulnud olewat häält, mis kuu> 
lutas ette halba tulewikku. Aga samuti kui 
pärija ei leina kaua oma sugulase surma, nii 
röäwis temagi puult pikad ja laiad lehed, mis 
moodustawad uhke puu luulelise ehte. Lehte» 
dega kohendas ta wana mati, luhu ta magama 
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mõtles heita. Palawus ja töö olid ta wast» 
tanud, ja peagi uinus mees koopa punase lae 
all. Oli umbes kelköö, seal äratas teda imelik 
heli. Mees tõuils istukile. Sügaw waikus üm-
berringi. Seal kuulis ta korrapärast hingamist, 
mis aga oli nii tugew, et ta omale silmapilk-
selt pidi ütlema, et siin pole tegemist inimesega. 
Metsikus hirmus waikis südamelöök, Kõik oli 
pime, waikus igalpool, tuhanded kujutused kihu-
tafid läbi ajude, Kogu jõu pingutusega wahtis 
ta päranisilmt pilkafusse, ja seal nägi ta lõpuks 
kahte nõrka, kollakat tulukest. Juuksed tõusid 
püsti. Algul arwas ta, et need kollakad tulu-
kesed wõiwad olla ta oma silmade refleksid. 
Öö elawas walguses sai ta aga peagi aru 
üksikutest esetest koopas; ta nõgi ka, et kaks 
sammu temast eemal lamas maas suur loom. 
Kas oli see lõwi, tiiger wõi krookodil. Pro-
vencelane polnud nii haritud, et aru saada, 
missugusfe kategooriasse see loom wõiks luu-
luba; kuid ta hirm oli seda suurem, kuna ta 
oma teadmatuses tuhandet liiki õnnetusi nägi 
lähenewat; jõupingutusega kuulatas ta looma 
hingamist, ükski heli ei läinud ta kõrwale ka° 
duma. Hirmus ei julenud ta end sugugi Ifigu-
lada. Koopa öhk oli raske, peaaegu lõikaw. 
Umbes selle sarnane, mida wälja hingawad kas-
fid, kuid palju tugewam ja rõhuwam. Proven-
celane hingas seda õhku kopsudesse. 

Ta hirm tõusis haripunktini, sest ta ei 
wõinud enam kahelda oma hädaohtliku kaaslase 
olemasolus, kelle koobas oli pakkunud tema» 
legi ulualust. Kuu wajus silmapiirile, ta wai» 
gus langes koopasse, ja nüüd niigi soldat oma 
ees hiilgawat pantri tähnilist nahka. See Egip-
tüse lõwi magas, kokku kerituna kui koer — 
nagu uhke kumeruse rahulik omanik suure maja 
siesekäigu juures. Silmad, mis hiljuti alles 
silmapilgu olid awatud olnud — olid jällegi 
kinni. Oma näo oli ta pööranud prantslase 
poole. Wiimane oli seega looma wang. Tuhat 
segast mõtet tuiskas läbi sõdmi pea. Ta mõt-
les, kas ei saaks looma püZsipauguga surmata; 
luid ta nägi ühtlasi, et tema ja looma wahel 
ainult weidi ruumi oli. Siin polnud ju wõi-
malit sihtida, püssitoru oleks ulatanud üle 
looma. J a kui loom nüüd ärkab? See ainu» 
üksi kangestas sõduri liikmed. Ta kuulatas 
pimeduses oma südame lööke; ta wandus maha 
walju tuksumise, mida tekitas tugew werekogu-
mine. Sest äratab ta looma — siis on ta 
kindlasti surmalaps. Kals korda kahmas ta 
oma mõõga järgi, ta tahtis kiskja pead maha 
raiuda. Kuid ta mõtles järgi, et see mitte 
kerge ei ole — tugewat ja siledat nahka läbi 
raiuda, ja loobus julgest sammust. 'Sest ei sur-
manud löök, siis oli mees kadunud, seda ta 
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teadis. Parem juba wõitlust alustada. Ta 
otsustas päewatõusu oodata. 

Ja päew ei lasknud oma peäle kaua enam 
oodata. Nüüd wõis prantslvne pantrit rahu« 
Itkult silmitseda ; ta lõuad olid werised. — .,Ta 
on hästi söönud," mõtles mees, ilma et ta 
järgi oleks uurinud, kas fee inimeseliha wõi 
miski muu oli. „Ta pole wist näljane, kui 
üles ärkab," 

See oli emapanter. Kõhul ja kintsudel oli 
ta karw walge. Palju wäikseid tähnikesi, mis 
näisid olewat sammetist — moodustasid ilusad 
paelakesed ümber käppade. Ka tugew saba oli 
walge, kuid lõpuotsa kaunistasid mustad rõn» 
gakesed. 

Naha ülemine osa oli kuldkollane, sile ja 
pehme ning osutas karakteristlikke plekke, mi3 
alnnewad astmewiisi roosiwarjundites, ja mille 
tõttu ennemad pantrid teistest lasfltõugu kisk-
jatest. See rahulik ja hirmus majaproua 
norskas. Ta asend oli wist ni i sama kena 
kui kassilgi, !es puhkab diiwani patjadel. Ta 
pea lamas weristel, tugewatel ja hästiwarus» 
tatud käppadel. Lõugade juures wõis näha 
paar harwa hõbewärwilist habemelarwa. Oleks 
provencelane seda looma näinud puuris, ta 
oleks wististi imestanud ta i lu ja elawate 
wärwide wägewaid kontraste, mis andsid ta 
karwale suurepärase läike. Kuid sel silmapil» 
gul tundis ta, kuidas silmad niiskeks ja udu-
seks kiskusid. Selle isegi magawa pantri juu< 
resolek mõjus ta peäle samuti, nagu seda pida» 
wat tegema mao magneetilised silmad, kui nad 
ööpikut waritsewad. Selle hädaohu ees wajus 
soldati julgus tüliks ajaks saapasääre. 

Oleks ta wastas seisnud tuldpurskawad 
suurtükisuud, ta oleks waid waimustust tun> 
nud. Aegamisi wõitles ta waimus end läbi 
julge mõte. Külm higi, mis ta keha kattis — 
halkas kuiwama. Ta tundis sedi, mida tun
newad kõik, keda õnnetus äärmuseni on kihu
tanud : ta suutis kartmata surmale silma waa-
data. Tema jaoks o!i sellest juhtumusest tõus
nud kurbmäng, ja seda, ilma et ta seda ise 
tähele oleks pannud, nii siis otsustas ta, oma 
osa lõpuni ausalt ja julgelt läbi mängida. 

„Üleeila oleks minu araablased ehk üra 
tapnud!" ülles ta endamisi. N i i arwas ta en« 
nast surnute li iki ja waatas julgelt tulewitule 
wastu, oodates oma waenlase ärkamist. Kui 
päike tõusis, awas panter silmad, sirutas kappi, 
nagu tahaks ta neid willmalitult painduwaks 
teha. Ta haigutas, ja soldat wahtis ta laia 
suhu, hirmsate hammaste ja haralise keelega. — 
„Nagu armunud naine," mõtles -prantslane, 
kui ta nägi, kuidas loom wäherdas ja kolelilt 
end liigutus. Panter lakkus were oma küpp«« 
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delt. suult, sügas meeldiwa liigutusega pead. — 
„HÜW!I, tee kõige peält weidi tualetti," ütles, 
prantslane, kes oli jällegi oma endise lõbususe 
ja julguse omanik, „siis ütleme üksteisele: tere 
homwilut l" 

Ta kahmas latte wäikse pistoda, mille ta 
araablaste laest oli wõtnud. 

Samal silmapilgul pööris emapanter prants> 
lase poole oma pea, waatas talle terüselt õtsa, 
kuid ei liigutanud end kohalt. Ta sumad olid 
kanged, ja neis elas saladu3likuIt>Sudne läige. 
Provencelafe kelm wärises, kui loom talle aega» 
wisi hakkas lähenema. Kuid ta n lasknud 
metsalist oma silmist. %<i waataa talle õtsa 
armastawa pi gugn, pilgutas silmi, urgu ta
haks ta looma magnetiseerida, lasi kiskja hästi 
oma lähedale. Käega silitas ta looma keha 
peast sabani. Küüntega ärritas ta painduwa 
selgroogu, mis jagas ema-puntr! se ja poo eks. 
Mehe liigutused o.id maliedud, pehmed, nagu 
ei seisaks ta ees metselajas, waid arrnostatud 
naine. Himuralt tõstis etuj.is oma fu6a, ta 
silmades ijelfiS kummaliselt niiske läige. Kui 
prantslane kolmat korda loomu fiiitismu Hillas, 
awaldas ki>kja oma pooienoidu rahuloleuM 
nurruga, nagu k ss; kuid see nurr tungis nii 
süg^w^st ja wägewast kõrist, et ta wastu kujas 
loopaseinte wastu n,.gu MÜaawa oreli Uead 
kirikus ProUencelane sai aru oma arHuiaroal* 
duste mõjust ja ta j tkas neid, tahtes oma 
läskiwat armukest waigistada. Kui ta arwas, 
et on umutlinud oma tujuka kaaslase metsikuse, 
tõusis ta ü<es, et lahkuda koopast. T< wõis 
seda julgesti, sest nähtawasti Oit loom oma 
nälja ju eelmisel õhtul rahuldanud. Emap n« 
ter lasi seda wabalt sündida; niipea kui mees 
aga künka warju o.i kudunud — jooksis pan-
ter talle warblase wäledulega järgi, nühkides 
end wastu sõduri jalgu ning tehes kassiküüre. 
Sits waatas ta oma külalisele õtsa weidi kalgi 
pilguga, kisendas korra metsikult, milline kisa 
oli wäga saagimise müra sarnane. „Ta on 
wäga nõudlik," ülles naeratades prantslane. 
Ta katsus pantri kõrwadega mängida,, ta kõhtu 
silitada ja oma sõrmede tüüntega kõwasti pead 
sügada- Peagi sui ta nende õrnuste tagajärgi 
näha ja hakkas seda julgemini oma pistoda 
teraga looma pead sügama, oodates parajat 
momenti, mil wõiks kiskjat tappa; kui taaga 
tähele pani, luiwõrra tugewad olid kondid — 
hallas ta üleni wärisema, sest nüüd sai ta 
alles aru. et seda plaani wõimatu oleks teostada. 

Kõrbe würstinnale näisid orja meelitused 
wäga meeldiwal. Ta tõstis pead, sirutas kaela. 
Kogu ta asend kõneles sellest himurast joowas-
tuseft, milles ta praegu wiibis. Prantslane 
waatles kogu aeg tähelepanelikult oma looma; 

tahtis ta teda tappa, siis pidi ta talle pistoda 
kõrisse torkama, see oli selge. Juba tõstis 
ta oda, seal heitis emapanter täis õrnust ja 
ilu ta jalgade ette maha. Ajuti waatas ta 
prantslasele õtsa. Kmd olgugi, et ta silmades 
weel elas kaasasündinud metsikus — wõis neis 
ometi näha miski rahulolemise taolist. Waene 
proUencelane sõi oma datlid, tuges wastu 
üht palmipuud ja lasi oma silmadel uita üle 
laia lõrbewäija, kas ei tuleks ehk kusagilt mõni 
päästja. Siis aga waatles ta jälle umbusku* 
kult oma metsikut kaaslust. Emapanter waa» 
tas üksisilmi kohale, kuhu h.itis sõdur oma dat-
literad, ja silmist paistis selgesti umbusk. Kogu 
aeg waatles ta nüüd prantslast; kuid ta jäi 
pe„gi rahule, sest prantslane jättis oma datä» 
söömise järgi; ning nüüd lakkus kiskja sõduri 
sllupunahka oma tugew i ja kareda keelega, lak> 
kus tolmu naha wo tide w ilie t. „Kui ta 
nüüd aga nälga tundma hukkab ?" mõtles pro-
Vencelane. 

Jällegi wärises ta selle mõtte juures Uadis-
himulikuit w.>utes ta kiskj i suurusemõötusid. 
See oii tõsine hiilgeek emplaar, 0 i kolm jalga 
kõrge, ne i jalga pitt, s,.ba <,rwesse wõtmata. 
See metsik ŝ j riist, mis ümarik o.i kui maia-
kus — Oii ainuüksi oma kolm jalga pikk Ta 
pea oli emllõwi rea suurune ning äärmilelt 
peene ilmega; tema* wõis küll ära tunoa tiigri 
kawalaid jaoni, kuil) samal ajil ei puudunud 
siin naiseliku im omadused. Kogu selle ük>il> 
dase kuninganna kehas awaldus sel silmapilgul 
mingisugune lõbusus, mis oli joobnud Neero 
lõbususe.e wäga sarnane: ta oli ju werd kül» 
lalt n utinud ning tahtls nüüd weidi mängioa. 
Soldat tahtis siia-jinna jalutada; panter ei 
teinud ainustki liigutust, waid jälgis teda ainult 
silmadega. 

Ta oli wäga sarnane suurele Angoora»kas-
sile, teda kõik üles ärritab, isegi ta peremehe 
liigutuleo — palju enam wee! kui truud koera. 
Kui sõdur ümber pööns. silmas ta allika lähe-
dujes wana hobulerisu jäänuseid; sinna oli 
panter raipe wedanud. Kakskolmandikku umbes 
oli ta ära söönud. Prantslane jäi jälle rahule. 
Nüüd llskas ta aru saada pantri eemalwiibi» 
mljtst ja ka sellest, et panter teda öüjel polnud 
puudutanud. Julgelt tahtis ta nüüd tulewlkule 
silma waadata, tahtis loomaga rahulikult päewa 
mööda saata, et ta usaldust' wõita ja teda talt» 
futada. Ta astus jälle emapantri juure ja 
nägt oma suureks rõõmuks, kuidas see waewalt 
märgatawalt oma saba liigutas. Sõdur istus 
pantri kõrwale ja hakkas temaga mängima, 
haaras pantri käppadest kinni, haaras tõuga, 
dest, kõrwast, wiskas looma selili ning sügas 
ta sooje, siidipehmeid kintse. Kiskja ott selle 
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kõigega nõus; ja kui soldat ta käppade karwu 
weidi kohendada tahtis, tõmbas panter omad> 
küüned koguni tagasi, mis olid kumerad kui 
Damaskuse mõõgad. Ühes käes oli soldatil 
ikka weel pistoda. Ja jällegi tuksatas tal 
mõte läbi pea, et waja olels looma tappa. 
Kuid ta kartis, et loom temast ehk selle peäle 
waatamata ja oma meeleheites siiski jagu wõiks 
saada. Ka ütles talle jüdamehääl, et tuleb 
õrna looma kaitsta ja hoida. Näis, nagu oleks 
ta leidnud hea sõbranna. Ja nagu ijeenesest 
mõtles ta oma esimese armsama peale; ta oli 
teda nalja pärast kutsunud ,amie" sest see neiu 
oli olnud täis nii kirglist armukadedust, et ta 
iga minut oli sunnitud olnud nuga kartma, 
millega ta teda kogu aeg oli ähwardanud. See 
noorusmälcstus jisendas sõdurile mõtte, ema-
pantrit nii laugele wiia, et ta aru saaks, kui 
teda sama nimega nimetatakse. Nüüd wõis 
ta juba wähem hirmu tundes looma graatsiat, 
pehmust ja liigutusi tähele panna. 

Kui päew lõpule jõudis — oli ta juba 
oma seisukorra tõsidusega leppinud ja leidis 
nimelt selles hädaohus lõige suuremaid meel-
diwusi. 

Ja ta sõbranna oli ka sellega harjunnd, et 
ta pidi sõdurile õtsa waatama, kui !ee talle 
falsett» häälega hüüdis „amie" . (Sõbranna, 
kallim). 

Kui päike looja läks, hüüdis loom paar 
korda pikalt ja kurwa tooniga. 

" „Ta on hästi kaswatatud," mõtles lõbus 
soldat; „ta loeb oma õhtupalwet!" Kuid see 
nali tuli talle alles siis meele, kui ta tähele 
pani, missuguses rahulil-pützalikus olekus mets-
loom ta ees seisis. 

„Mine, wäike blond preilike, mine enne 
magama," ülles ta loomale, sest ta rehkendas 
juba oma jalgade wüledusega — niipea Im 
panter magama on jäänud Öösel kuwatses ta 
omale teise kortri otsida. Rahutult ootas sol-
dat> öösel oma põgenemise tundi, ja kui see 
lõpuks katte oli jõudnud — läks ta kiiresti 
teele — Niiluje jõe sihis. Kuid ta polnud weel 
weerandmiiligi läinud, kui ta pantri omale järgi 
kuulis tulewat; aegajalt tõstis ta oma saagi-
misktsa, mis oli weelgi hirmuäratawam kut 
ta hüpete müdin. 

^Hüwa," arwas sõdur, „tä on minu sõbran» 
naks halanud. See noor emapanter pole näh-
täwasti weel kellegagi kokku puutunud, ja on 
meelitaw, kui olen esimene tema armuofalistest." 

Samal ajal kukkus prantslane ühte neist 
litkuwaist liiwahuumtuist,mis nii hädaohtlikud 
on reisijatele, et neist ütski enam ei pääse. 
Kui ta hädaohust aru sai, kisendas ta metsikult. 
Seal haaras panter oma hammastega mehe 

kraest kinni, hüppas tagast ja kiskus nn Prants-
lase haigutawast kurtsliüust. 

Sõdur silitas kiskjat ja hüübis: „Amie, 
nüüd'jääme ühte." Ja ta läks loomaga koo» 
passe tagast. 

Lõpmata kõrbe polnud soltatile enam õudne 
ja üksindane; tal oli ju olewus, kellega wõis 
kõneleda; loom oli tema wastu oma metsiku* 
sest loobunud, näis tema wastu sõprust tund-
wat, mille põhjustest mees aga aru ei saanud. 

Nii wägew kui ka soldatil tahtmine oli wal-
wama jääda — jäi ta ometi magama; ku! ta 
üles ärkas, ei lcidnud ta oma „aniie'o" kusagil; 
siis ronis ta lünka õtsa ja nägi kaugel kiskjat, 
kuidas see hüpeloes lähenes. Äieed loomad ei 
oska jooksta, kuna nende selgroog liig painduw 
on. „Amie" tuli meriste lõussaoega. Ta last 
end oma sõbra poolt silitada, kurises ja osutas 
seega, et ta wäga õnnellk on. Ta silmist kõne-
leki inimlik pehmus; pehmelt waatas ta pro-
vencelasele otsa, kes temaga kõneles nagu mõne 
koduloomaga, 

„AH! Ah! Preili. Teie olete muidugi wii-
salas neiu, eks ole? Meie lubame end silitada. 
Kas Teie ka ei Häbene? olete mõne araablase 
ära söönud ? Hüwa. Need on loomad nagu Tete 
isegi. Ärge ainult mõnda prantslast nahka 
pistke. Seda ei annaks mc. Teile iialgi andeks." 

Nüüd mängis panter nagu noor koer; ta 
lasi end ed"si-tagasi weerelata, lüüa ja meelt-
kaoa; ja tihtilugu sundis ta soldati ise uuele 
mängule, tema järgi käpaga ulatades ja nit 
nagu palwet awaldades. 

Ni i möödusid päewad 

Emapanter laskis sõdurit kõrbe iluga tut» 
muneda. Sest ajast kni provencelane hirmu 
ja rahu tunde tundma oli õppinud, sööki ja ühe 
olewuse oli leidnud, kellepeale ta wõis mõtelda 
— mänglesid ta hinges kogu, aeg kontrastid. 
See oli elu täis wastolustd. llkfindus awaldas 
talle oma saladused, mattis ta oma ääretusse 
ja nõiduslikku ilus;e. Päiksetõus ja Ioojamt« 
nemlne olid waatemängud, mida üldine ilm ei 
tunne. Ta wärises, kui tundis oma kohal mõne 
linnu kerget tiiwalöölt. wõi kui ta nägi, kuioas 
pilwed üksteisesse kadusid, need alati waheldu-
wad ja wärwilised rändajad. Öö jooksul waal-
Ics ta kuuwalguse mõju liiwamerel, millele kün« 
diS saamum oma waod, lained kiireS ja katkes» 
tamatus waheldusts. Päiksetõusuga tõusis ta 
üleS, et imetleda selle uhkemat hiilgust. 

Kui oli ta nautinud kõrbetormi hirmsat waa-
temängu, mis kihutas nii kohutawal hulgal liiwa 
taewa poole, et taewast enam nähagi polnud, 
siis rõõmustas ta jn päewal öö peäle, sest siiS 
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laskus maa peale tähtede karastaw wäwkus. 
Ta kuulatas ebatõeltkkn taewalist muusikat. 

J a üksinduses õppis ta unistama, õppis tund-
nta kõik une imeriigid. Tunnid weetis ta sel-
lega, et järgi mõtelda mõne „mittemillegi" üle, 
wõrreldes oma praegust elu eelmisega. 

Lõpuks ärkas temas kirg emo pantri järgi, 
sest tal ^idi keegi olema, kellele oma armastust 
kinkida. 

Ja loom respekteeris prantslase elu. kel pol-
nud enam mingisuguse umbusaldust kiskja wastu, 
teda ta nii taltsana oli tundma õppinud. 

'Kuidas see tuli, seda ei teadnud la isegi. 
Wõib olla taltsutas ta loomu metsikud instink-
tio oma tugewa tahtejõuga; wõib olla, leidis 
loom küllaldofelt toitu, sest kõrbes olid pära-
jäeti lahingud. 

Suurema osa oma ajast kulutas ta maga-
mlse peäle, kuid ta pidi walwama nagu ämblik 
wõrgus, et oma wabaSluSsilmapilku mitte maha 
magada, kui keegi taewapiinl mööda oleks Iftj* 
nud. Oma särgist oli ta teinud lipu ning selle 
kinnitanud üh.> palmiiiuu õtsa, mille küljest ta 
algul lehed maha oli roobitsenud Sest häda 
oli teinud ta leidlikuks. Ja et tq kunagi kokku 
ei rulluks, oli ta lipu otsad wäikeste kepikeste 
külge sidunud. Sest wõis i»äaa kergesti wõima-
lik olla, t silmapilgul, mil keegi rändaja läbi 
kürbe läheb — tuult üldse ei ole; ja sel puhul 
li paneks ta ju lippu muidu tähele. 

Tihti kaotas ta lootuse pääsemise peäle, 
siis mängis ta oma emapantrlga. Ta tundis 
nüüd täpipealselt pantri häält, ta silmi. Tä» 
pipealselt oli ta tundma õppinud ta karwa war-
jundid. „Amte" et urisenud isegt siis enam 
mitte, lui sõdur hirma saba tugewa pinsli pihku 
wõttis, et mustwalgeid rünga d lugeda. Need 
olid looma uhkem ehe ja läikisid päikse käes 
kui kalliskiwid. Lõbutundega waatles ta looma 
kontuure, walget kõhtu, pea ilu. Eriti hea mee-
lega waatles ta looma män,u, ikka jq ala l ül
latas teda kiskja lii^utuSieS noorus ik walidus; 
ta lmelles pa nduwust hüpetes ronimistcs ja 
roomamiöies wõi aga wäherdannscs. Oli loom 
kesk hüvet ja hüüdis sõdur „Amie" siis pea-
tus .loom jilmapilksült. 

Ühel päiksepaiitesel päewal lehwii määratu 
suur lind labj õhu. Provencelane lahkus oma 
pantri juurest, et seda lindu waadelda; wäe-
walt oli ta ära läinud, tui loom hädaohtlikult 
urisema hakkaS. Ta ,ilmad olid omandanud 
metsiku läike. 

,Usun lipuks, loom on armukade!" hüüdis 
soldat. ..Virgla Hina on asunud selle pantri ke 
ha^ie. see on üks mis lindel!" 

Ka kaS kadus liimist. Täis imetlust waatles 
soldat pantri kumerat keha. Kuipalju kenadust 

ja noorust oli siin peidus! See loom oli ilus 
kui mõni naine. Selja blond wärw woolas lin-
fude walgesse, Kuldselt sätendas nahk päikse» 
säras, sirades tuhandetes warjundites. Aru-
saamalt waatasid sõdur ja kiskja üksteisele otsa. 
Kokett loom wärises weidi, kui soldat oma küün-
teaa ta jjead hakkas sügama,. Ta silmad näisid 
kohe wälgu sarnased; äkki sules ta silmad. 

Tal on oma Hina," lausus soldat^kuna ta 
uuris liiwakõrbe kuninganna raau; kuninganna, 
oli kuldne lui liiw, walge ja üksildane ja täis 
rõõmu samati kui kõrbe ise. . . 

* * * 

..Noh", ütles daam. „Te!e kaitsekõne kisk. 
jatele olen läbi lugenud. Kui' kuidas lõppesid 
need mõlemad olewused, kes üksteisest nit hästi 
aru said'?" 

„Nad lõppesid samati, kui koil suured kired. 
Arusaamatuse tõttu. Üks usub, et teine ta ala» 
tult ära on annud, uhkuse pärast et tule lepi-
tust ega selgitust, isemeelsusest lahkuminek." 

„ Ia tihtt kõige ilusamatel silmapilkudel," 
sõnus daam; „üks pill, üks ütelus, ja sellest on 
küllalt. 

Noh, jutustage nüüd lugu lõpuni." 
„See on wäga raSke; kuid Teie saate aru, 

mida wanamees mulle juba puedli jhamponja 
juures oli usaldanud, kui ta hüüdiS: Ma e> tea, 
m S ma talle teinud ol n, kuio wihaalt pöüris 
,.Amie" enese minu poole. Terawate hammas
tega haaras ta minu jalast linni; ta et ham
mustanud tugewasti Arwasin, et ta mind tappa 
tahab, ja torkasin talle pistoda rinla. Ta u äher-
daS werrs, lisendaS lohutawall, et mu!Üda tar« 
duS, Siis lõppes ta ära, ta wiimane pilt, mis 
mind tabaS— oli tasane ja rahulik' H.a mee-
lega oleksin ta ellu tagast kutsunud, oleks fee 
tsent mu auleeg oni-rist' maksnud, ms mul tao-
lord küll puudus. Mulle tundus, nagu oleksin 
inimelu häwilanud. 

Km siis sol ätid tulid, kes minu lippu olid 
näinud — nutsin ma u eel ikka. 

„Noh/' jätkas manamees tüki oja pärast, 
„olen kaalu teinud sojad Saksamaal, H spaanlas, 
Wene° ja Prantsusmaal; olen näinud pal ugi 
maid, kuid m sti pole minu peale nii suurt mõju 
au.aldanu!>, kui kõrbe , . . . Ah! see oli kena." 

„M s olete siis seal tunnud ?" lüsisin ta kaest. 
„Armc>S mecS, seca et oSka ma öelda. Kuid 

kui olen turb, siis mõtlen ma igatsedes tagasi 
oma pa uilmetsa ese ja oma pantrikese peale. 
K^rb^s on ini ue>el lõpuks loit ja mitte midagi/' 

, Älil, lui > seletage see mulle lähemalt ära." 
Ja lärsitult wastas tq : „Noh. seal on 

Jumal ilma inimesteta." 
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Karjala kaljudel. 
Saksa kirjanik Egon von Kapherr. 

Punaklaasisena tõuseb päike udus mägede 
kohale, wioletilt ja siniselt paistawad järsud, 
tumedad kaljuseinad mets,arwu kollakast ja puna' 
sest läikiwast weest silma. Jää läigib ja kiir-
gab kaldal, walge härmatis katab iooskaswa» 
wat kanarpikku Siniähid lendlewad ta!akefi 
„tüüd. tüüd" karjudes puust puule, pardid tu 
fendawad järwe ääres ja hallhani lendab pikas 
rongis lõuna pooie. 

Siin metsaorus seilab wäike ült — kunagi 
kellegi poolt ehitatud. Ta on üks neist waikis» 
test altidest, nagu neid kütin põhjamaa metsa-
des soodsatele kohtadele — teeradade ääre ehi
tawad, ikka 10-18 kilomeetrit üksteisest kau-
gele. Sinikas wits tõuieb katuses olewast au" 
gust ja seest kajawad hääled. Kohkudes lend-
lewad ähid üles: uks awaneb ja üks laiaSla-
Une karjalane tuleb ütist wälja. Mees waatab 
ringi — ja rahulolles kajab ta suust: 

«Haroshaja pagooda. barin," 
Kajab koertekisa; kaks karwast, suurt Soome 

koera tormawad õue ja jooksewad saba liputa» 
des oma peremehe ümber. 

„Tagast, koerad," hüüab punase habemega 
karjalane neile, kuua nüül) ka kütt ütist ilmub. 

Lühikese sõnawahetus? järele seotakse üks 
koer nööri õtsa, kuna teine walwurina tuppa 
wiiakse, ja mõlemad kütid kaowad metsa. 

Üle kiwipuru wiib kitsas teerada, siis roni-
talse ühest kaljuseinast üles. ja liugu lastes ja 
lommistades libisetakse teiselpool alla rabasse. 
Siin tõuseb üks metsis raske tiiwaklobinaga 
küttide ees üles, soo ja kuuselinnud lendlewad 
sammeldanud, halli habemega ehitud kuuste 
wahel ringi, laanepüüd wärisewad kuusikus, ja 
mägedesse kajab rähna wafardamine. Laiad 
teeraad on siin samblasse tallatud. Kõrwal nõm-
mel on maapind üles tuhnitud ja walge fam> 
nial üles kistud — siin on põhjapõdrad söönud, 
ja seal aukudes on nad puhanud. 

Manad jäljed," ümises karjalane. „Annaks 
Jumal kõwemat tuult — selle waikusega ei osta 
koer kaugele nuusutada, ja metsloomad kuule-
wad meid enam kui wersta maa taha!" 

Äkitselt hakkab koer nööri winnama; suured 
põdrajäljed lähewad risti üle luttide tee, Wärs« 
ked jäljed — wärske ase lahti ! Ettewaatlikult 
hiiliwad mehed agarasti edasttungiwale koerale 
järele, lanarpik krudiseb nende jalgade all, ja 
külmetanud sammal pragiseb ja nagiseb igal 
sammul. 

„Pagana waikne ilm," unseb karjalane 
kes koera nöörist tagast hoiab. 

Waewaga minnakie mäest alla — ees mü
riseb ja miiirileb tõlk — hüpates, wahutades kö» 
hiseb mäejõgi üle kiwide alla orgu. 

Kuni puusadeni ulatab jääkülm wesi, üles» 
poole roniwad mehed, kätega libedatest märaa-
dest kiwidest kinni hoides. Tugewamini kisub 
koer nööri, ta hingeõhk ägab, ta seljakarwad 
tõusewad püsti; ainult suure waewaga hoiab 
mees teda tagasi ja rabustab teda, tasakest hää» 
litsedes. See on tihnik — sinna lähewad jäl» 
jed! Karwase kaaslase teguwtistst märkab tutt: 
metsloom on ligidal. 

..Tihnikust mööda hiilida," sosistab karja-
lane. 

Ei saa näha ka kahekümne sammu laugu» 
fele; nii paks on udu padrik. Seal praaijeb 
wõsu, kuustlu tihnikus läigib midagi walget: 
need on põdra sarwed. Liig hilja! Nüüd on 
tagaajamine mõttetu: araks tehtud põdrale ei 
jõua enam huntki järele. 

Karjalane kirub kui pagan, ja tusased luh» 
taläinud ettewõte üle, hakkasid kütid edasi nii-
nema, ainult suure waewaga koera taltsutades 
ja rahustades. Suure kaljusamba jalal puh
kawad kütid ja peawad nõu. 

Herra, neid neetud „walgjalgu" ma ometi 
kätte ei saa. Nad peitnwad ikka tihnikus — ja 
neile ilma suure tuuleta ligi ei saa." 

„Hea küll, stis katsume ptkksabadega õnne. 
Need seisawad täna ilusa ilmaga lagedal rabas." 

Soojalt paistab paile alla meestele, kerge 
kohin ja kahinZ käib luuseladwus. Üts wäike 
oja wulifeb üle kiwide, räästad lendawad par» 
wetaupa metsa peäl ja üks kotkas keerutab 
metsjärwe kohal. „Kh««!" kajab suure rähna 
hüüe, ähid karjuwad, ja kõrgel ühe männa lad-
was mürisewad käbtlinnud. 

Karjalane kihutab minekule; waikides fam-
muwad kütid läbi metsa. Mäest alla, siis pöörates 
järwe äärt mööda, mille lained wahetpidamata 
wastu kallast loksuwad. Kaurid ujuwad järwe 
hõbepinnal — need on toredad linnud, kes 
kalu püüawad ja wee alla lasluwad ja lelle 
mustwalged suled päikese käes särasiwad. 

..Kagegagarr!' kajawad põhjakauri karedad 
kurguhääled, üks kalakull lehwib järwe kohal 
ja kaaren waagub saarel. 

Nüüd muutub maapind pehmeks, lütid on 
suure soo ääre jõudnud, mille Pind tuhan-
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des wärwis kiirgab — helepunasest ja kolla-
sest kuni käige tumedamani wioletini ja siniseni. 
Soos kllswawad härjavõlwikud, osalt surnud, 
osalt sammeldanud luusejäsfid, walged, lühike-
sed ja wiletsad,' jalg kahiseb rohus ja polaar-
kast koltunud lehtedes. Sinikawarred ja pajud 
wahelduwad härjapõlwikkaskedega ja pooleni-
külmanud nõiakolladessa, pehme märg sammal 
sumbutab sammute müdina. Lumekaurid wa-
risewad üle pinna, metsised pragistawad. soo> 
tihased lendlewad ja üksik rähn sõuad üle la-
gendiku. Tugew tuuleõhk puhub küttidele 
wastu ja paneb põlise metsa ladinad kohisema 
ja liikuma, mängib ühe kase lahtise tohuga ja 
peksab pilliroogu korisedes kokku. 

Koer on erutatud ja markeerib põhjapõt» 
rade laagri wärskeid jälgesid; suured karujäl» 
jed lähemad küttis e teest üle ja õ<nja loosung 
juhib meeste tähelepanu kõrwale Kõrgel hoiab 
koer nüüd nina ja weab otseteed ü'e raba, ki« 
sub kärsitult nööri ja ägab. Ettewaatlikult 
ringi wahtides, põgcnewad kütid mööda wäi° 
kestest weelompidest ja lõikudest, kaljustest kae-
wudest raba ääres, mille põhi rohekalt ja sini-
kalt hiilgab, kuristikusü^awalt ja kristallselgelt. 
Siis pöörab koer jälle waba keskpaiga poole, 
kus tihe pehme sammal hõljuwate, salakawa-
läte kohtadega waheldub ja jalg põlwini jää» 
külma wete kastub. 

Koer saab ikka ärewamaks, kisub ja kisub 
nöörist, ja äkli sosistab juht kütile: 

.Põorad!" 
Tumedalt paistawad põtrade siluetid hele

dalt pinnalt silma. Seal seisawad põhjapõd» 
rad, terwe wäikeparw, ja wahiwad meeste 
poole, kes nüüd kummargile lähemale hiiliwad. 
Karjalane kükitab maha ja hoiab tasakest nuuk» 

Olin sõlminud proua Avogadro, ühe wai-
muka ja oma kuuekümne aasta peale waatamata 
wäga armastuswaärse daami, juures — tutwuse 
kellegi noore Poola aadelimehega, kelle nimi 
oli Zawoiski Ta ootas raha kodust, luid kuna 
ta ootas, muretsesid talle seda Weneetsia naised 
küllaldaselt, sest ta ilus kehaehitus ja ta Poola 
maneerid meeldisid wäga. Meie saime headeks 
sõpradeks, ja ma. awafin talle oma rahapunga; 
kuid kakskümmend aastat hiljem Münchenis. 

suwat koera kaelapaelast kinni, kuna kütt ette
waatlikult edasi hiilib. 

Nüüd tõusewad käik põdrad üles, käiwad 
rahutult edasi ja tagasi, ajawad sabad püsti 
ja wahiwad küti poole. We:l on fee wähe-
mait kakssada sammu laugel — aga kauem 
ootamine oleks otstarbetu, sest et põdrad wõik-
sid põgeneda. Seal — see tugew põder oma 
hüedasti siiramate jalgadega! 

Walgelt sirab sihtjoon tahwllkiwihallil 
püssiraual. 

Pumm! Saba kukub hädamärgina, ja mee» 
letult jnokseb surmawalt haawatud loom kõrge 
metsa poole, luna parw kogus rappa pöörab, 
sabad seljas. Koer haugub ja weab juhti edasi 
Werejälsed juhiwad teed. Künni metsa jõutakse. 
Seal põder juba puhkab. 

„Wot, baarin, horooshaja shtuuka." 
MuigadeZ patsutab karjalane kütile õlale. 
.Fiis nüüd?" 
„Ma lähen järwe ääre, tzerra — el ole kuut 

werslagi — ja toon paadi. Sõuan siis jõge 
wööüä künni koseni, ja sinna jõuame põdra 
ikkagi wedaäa." 

Niipea fui põder lahti lõigatud, lahkub 
juht, kuna kütt põdra juurde jääb. 

Päike on jubü üsna madalas, lui juht jälle 
ilmub. 

„Wljo gatoowo, baarin!" 
Naõke koorma all sammuwad kütid läbi 

metsa jõe poole Mäest üles, mäest ülla. 
Waewalt poole jõuawad nad paati tassida. 
Muu osa riputatakse kuuse otsa homseks. Õhtu 
on käes ja ütt on kaugel. 

Siis sõidab paat teele. Öö on juba käes, 
kui saagiga koju jõutalse, kus walwunks jäe-
tud koer neid rõõmsa haukumisega teretab. 

awlls ta mulle oma meelgi wastutulelikumalt. 
Ta oli aumees, kel olid wäiksed waimuanded, 
kuid millest jätkus tema heaks terwiseks küllal-
daselt! Ta on wiis wõi kuus aastat tagasi 
Dresdenis surnud, nimelt Trieri tuurwürsti 
esitajana. Wastawal kohal kõnelen ka sellest. 

See armastuswäärne noormees, keda kogu 
ilm armastas, ja keda peeti wabameelseks, kuna 
ta tihti herrade Angelo Querini ja Lunardo 
Veniero juures käis — tutwustas m,ind ühel 

Esimene mänguwölg. 
Itaalia kirjanik Giacomo Casanova. 
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jalutuskäigul Zuecca aias kellegi wõõrale krah-
minnale, kes mulle meeldis. Õhtul läksime koos 
krahwinna juure külla, ja pärast seda kui ta 
mind oma mehele — krahw Rinaldi'le oli esi-
tanud — palus ta meid õhtusöögile. 

Mees pidas waaraopanka; mina mängisin 
tema naisega tema wastu pooleks ja wõitsin 
wiiskümmend tukatit. 

NSSmustades selle ilusa tutwuse üle, külas-
tasin teisel hommikul prouat täitsa üksinda. Pä-
rast seda, kui krahw end wabandanud oli, et ta 
natne weel üles pole tõusnud — palus ta mind 
tuppa. 

Naine wõtis minu wastu kõige wabamalt, 
jäin temaga üksi, ja ta oskas mind kõik loata 
lasta, ilma et end oleks awaldanud ; kui ära 
hakkasin minema, palus ta, mind õhtusöögile 
Olin nõus; jällegi temaga koos mängides, wõit-
sin uuesti. Kui läksin, olin täielikult armunud. 
Enesestki mõista, lülastasin teda jälle teisel 
hommikul, lootuses, et leian ta järelandlikuna 
wõi wähemalt armsana ; kuid kui end meldisin, 
teatati mulle, ta olla wälja läinud. 

Ruttasin õhtul jälle kohale; pärast tuhan» 
deid wabandusi alustati mäng, ja ma Ia,ota'M 
kõik, mis olm daamiga koos wõitnud. Sõime 
õhtut, ja tui pärast sööki külalised ära olid lai-
ttub, jäm weel Zawoiskiga maha, luna krahw 
Rinaldi meile rewanshi lawatses pakkuda Kuna 
mul enam raha ei olnud, mänaisin sõna peale; 
kui aga krahw nägi, et ma talle enam kui wiis-
sada tukatit wõlgnen, pani ta kaardid käest. 
Au nõudis minu k̂ est, et pean homme tasuma, 
ja mul polnud ainustki saldot. Armastus suu» 
rendas mu ahastust, sest nägin hädaohtu, et 
wõin naise silmis, keda armastan — etendada 
wiletsa isiku osa; kartus säärase seisukorra pärast 
awaldus mu ilmes ja ei jäänud warjule herra 
Bragadino eest Ta päris minult järgi ja kas-
kis mind ennast awaldada Tundsin, et ma 
midagi paremat teha ei oska, jutustasin kõik 
ära ja lõpetasin sellega, et tunnen enese olewat 
häbistatud ja et pean arwatawasti surema. Ta 
trööstis mind sellega, et lubas minu wõla 
päewa jaoksul ära tasuda, kui ainult talle luban, 
et iialgi enam ei mängi sõna peäle. Wandusin 
seda, suudeldes ta kätt, ja läksin jalutama, 
waba hiiglakoormast. 

Olin kindel, et mu auwäärt isa mulle päewa 
jooksul annab wiissada tukatit, ja juba ette 
rõõmustasin au üle, mis mulle walmistab mu 
täpipealsus kena krahwinna juures. See ära° 
tas minu lootused uuele elule ja takistas mind 
kahju tundmast selle suure summa kaotuse üle; 
kuid aru saades oma heategija erakorralisest 
suurteost — otsustasin kindlasti, et pean oma 
talle antud sõna. 

Istusin lõbusalt söögilauas oma kolme sõb> 
laga, ilma et ükski seda asjaolu meele oleks 
tuletanud. Silmapilk pärast seda, kui lauast 
üles olime tõusnud, ulatas keegi teener herra, 
Bragadino'le kirja ja pakikese. Pärast seda 
kui mu isa kirja oli lugenud ja teenri ära oli 
saatnud, palus ta mind oma kabinetti tulla, 
ja niipea kui meie seal olime, ütles ta: „Siin 
on pakike, mis on sinu päralt." Awasin selle 
ja leidsin seest umbes nelikümmend tukatit. 
Kui mind herra Vragadino üllatatud nägi ole° 
wat, naeris ta ja ulatas mulle kirja, milles 
seisid järgmised sõnad: 

„Herra Casanova olgu weendunud, et meie 
mäng eila öösel oli ainult nali; ta pole mulle 
midagi wõlgu. Mu naine saadab talle poole 
kullast, mis ta kullas on kaotanud. Krahw 
Ninal di." 

Imestades waatasin herra Vragadinole õtsa; 
see naerab täiest kõrist. 

Müistan kõik, tänan, kaelustan teda südam-
likult ja wannun, et tulewikus olen mõistlikum. 
Side. mis mu silmi oli warjanud — katkeb, 
olen paranenud oma armastusest, ja häbistatud, 
kahekordselt, et olen petetud ühe mehe ja ühe 
naise poolt. 

,,Täna õhtul," ütleb mulle mu tärk arst, 
„wõid ja wäga lõbusalt oma ilusa krahwin-
naga koos süüa." 

„Täna õhtul, mu auwäärne heategija, söön 
Teiega ühes. Teie olete kui suurmeister hea 
õpetuse annud." 

„Teine kord, kui kaotad ausõna wastu, siis 
teed tiästi, kui midagi ei maksa." , 

„Olelstli ju autu." 
„Ükskõik; mida enam kiirustad, el ennast 

autuks teha, seda enam hoiad sa kokku, sest 
nagu nii oleksid sa lõpuks sunnitud end häbis-
tämä, rnipea kui sa enam lõpulikult maksta 
ei suuda. Seepärast on Parem — ära oota 
seda saatuslikku silmapilku." 

„Kuid weelgi parem on. temast eemale hoi-
duda — ainult sel teel, et ainult sularaha wastu 
mängitakse." 

..Kahtlemata, sest sellega päästad sa ühtlast 
au ja raha. Kuid luna sa armastad hasard» 
mängusid, siis soowitan sulle mitte ponteerida. 
Tõmba ise ja sul on sellest kasu." 

, Iah , kuid ainult waikselt." 
.Mäikselt. fee on õige; ja ta on sinu käes, 

ja sa saad näha, et kaotuse ja wõidu wahel arwe 
lõpul on määratu wahe. Pontöör on ogar, 
pankiir mõistlik. See wiimane ütleb: „Wean 
kihla, et sa mitte ette et arwa," esimene lausub : 
„Wean kihla, et tean ette." Kes, on narr? Kes 
mõistlik?" 
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..Wastus on kerge." 
,Jumala pärast ole mSistlik; wõidaksid sa 

aga ponteerimisega. siis mäleta, et sa ainult 
lollpea oled, kui lõpuks kaotad." 

„Kmdas lollpea? Õnn on ju muutlik." ' 
.Ja asjade loomu kohaselt peab ta olema 

muutlik, kui mitte teistel põhjustel. Usu mind, 
jäta mäng, niipea kui näed, et õnn hakkab muu-
tüma, ja oleksid sa ainult soldod wõitnud " 

Olin lugenud Plaatot. ja imestasin, et leian 
mehe, tes räägib targalt kut Sokrates. 

Teisel hommikul käis Zawoiski wara minu 
juures, et mulle ütelda, et mind õhtuks ooda< 
tawat ja et seal olla minu korralikku mängu» 
wõlgade tasumist ülistatud. Ei leidnud mitte 
tarwiliku olewat, tema eksitust selgitada, kuid 
ma ei läinud ka mitte enom krahw Rinaldi 
juure, keda alles kuusteist aastas hiljem nägin 
Milaanos uuesti. Zawoiski sai sellest jutust 
alles kuulda nelikümmend aastat hiljem Karls» 
lindis, kus ma ta leidsin kurdina. 

Linn mere ass. 
Inglise kirjaniku Max fiemberton'! romaan. 

1. 

Lõunlltäht. 

Juba paljud inimesed on mind tungiwalt 
palunud, et paneksin tlrji Ken-saaie loo, ja 
seda tahan ma nüüd teha,̂  muidugi nii hälti, 
lut seda lubab minu jõud! Tean, et see on julge 
ettewõte, mille kallale praegu asun, sest tuidal 
wõiksin ma teist ustuma panna neisse imellllu-
desse juhtumustelse, mis ma läbi olen elanud, 
luna ma ise ometi neld et usuks, lut neid mulle 
mõni teine jutustaks? Peagi tean ma lut 
lihtne mertmees, tes ainult algloolillassides 
on läinud ja isegi seal üleliia wtrgalt edasi 
pole jõudnud, et ma kirjutamisega tutgt hästi 
halkama ei saa. Kuid ükstäis lõik: Mis Ial» 
per Begg omale lord pähe on wõtnud, seda 
et eemalda sealt enam ülslt ilmawõlm, ja fee» 
pärast kirjutan siis selle loo maha. 

3. mail 1899, umbes kella kuue palku sh° 
tui, justament esimese wahlwahetuse ajal — 
juhtu», et nägime seda saart oma ees. Harry 
SDoet, meie laewaülem, nagi teda kõige peält, 
ja seega olime oma eesmärgile jõudnud. See 
oli just witskümmendtolm päewa tagasi olnud, 
lut meie Southamptontst wälja olime sõitnud, 
ja wlillümmendlolm päewa polnud ükski mees 
Lõunatähe pardal aimanud, luhu mele sõidame. 
See tähendab, üks teadis sellest lüll ja see olin 
mina, Ialper Begg, laewa kapten. Gnamil 
neist arwas, et fee on lõbureis, sest nad teab* 
sib, et ma lohe pärast oma leitnandi eksami 
teenistusse astusin ja sellest ajast saadik ainult 
jllhtlaewabel olen sõitnud. Oli aga ka neid, 
le* peab raputasid, sest millisest lõbusõidust 
wõil» la juttu olla lõunapool Suuetst taanali? 

Kust oleksin mina la raha wõtnud, mina, Ias> 
per Begg, see waene kirikurott, kes oma elu» 
aeg oli sunnilud wõõraid teenima* Kust raha 
wõtma, et stcmüle Philipp Wcstbury ja Cie'le 
poole aasta renti ära õiendada, arwesse wõt-
tes. et laewa mahutawus oli ikkagi 500 tonni? 
Jätsin kõll küsimused wastamata ja kehitasin 
ainult õlgu. Ainult juhuti tähendasin, et fee 
reis on pärit ühe rikka lady tujukusest, ja see 
rahustas mehi. Mister Iacob, minu esimene 
leitnant ja Peeter Bltgh — kes minu juure 
oli tulnud, tuna mina, nagu ta ise ütles, ainuke 
mees olewat, kes teda suutwat joomisest tä« 
gasi hoida — aimasid lüll midagi, kuid ei tead» 
nud midagi lindlat. Need mõlemad teenisid 
kunagi minuga tool Nuth Forthergilli jaht» 
laewal ja polnud weel unustanud, et Ruth 
Fortheraill oma mehega oma pulmareifu oli 
tetnuo Wailfe ookeani wetesfe. Kut nad siis 
wahetewahel pead kokku pistsid ja üksteisele 
kõrwu sosistasid, et Ruth Forthergtlli asjad ja 
Lõunatähe sõit tulewad heita ühte patta, sits 
et söandanud ma neid läbt sõimata. Mlnu lo* 
hus oli ainult, et waikin meie retsu otstarbest, 
ja seda täitsin ma puhtsüdamlilult; mis teised 
kõnelesid, see polnud minu asi, 

See oli nii siis, 3. mail, kui Harry Doet 
saart nagi. Ta tiris mu minu magadillamb-
rist ja lut ma kommandoale astusin, seisid 
seal juba Iacob ja Peeter Bltgh; wiimane oli 
loguni masinistile alla hüüdnud, et ta poole 
auruga peab sõitma. Hakkasin saare lehelist 
kallast waatlema, wõtsin isegi pikksilma abiks. 

Seisime parajasti Greenwichist arwatud ida» 
poolse pikkuse sadawitekümnenda lraadi all, ja 
luna ma alles eila pohjapoolft laiuse loime-
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kümnenda kraadi parolleelmciidiaani ära olin 
mõõtnud, sits polnud kahtlust, et näen oma ees 
õiget saart ja et oleme jõudnud eesmärgile. 

„Poisid!" ütlesin waljusti, «seal on labam! 
Kui oleme soodustatud õnnest ja ilmast, siis 
pöörame juba kolme päeiva pärast lacwanina 
kodumaa poole." 

Kõigi näod hiilgasid wormilikult rõõmu 
pärast ja näis, ncgu oleks Peeter Vtigh'll 
raske koorem süoamelt langenud, sest ta hõõrus 
lõbusalt oma rakus käsi ja ütles • 

„Suur tänu, kapten! See äraneetud pala» 
wus on meile nagu nit liiga tiinud. Kus hei-
dame ankru wette wõi sõidame aeglaselt edasi?" 

..Edast wäikse auruga, edasi Mr. Bligh", 
wastasin mina. „Kaart näitab siin kiwide 
wahel ükstuhat seitsesada jalga sügawust, ja 
nagu ise teate, on wesi wäga hea asi." 

„Kui mul midagi muud pole, siis lepin 
ka sellega, mu härra", seletas Bligh rahul olles. 
,Wõt on ta la parem nii." 

Ma ei pannud enam teda tähele, waid hal-
kasin uuesti kallast waatlema. Wäike saarestik 
erines ühise massina peegelsiledast merest. Lõu
napoole ulatas pikk äkiline kallas, põhjapoole 
seifis wägew kaljumass. Minu seljataga laoje-
nes parajasti päike, ja ta tulipunane luul läll-
tas üle mere uranlhwärwl kiiitewlhkustd, luna 
meri kogu aeg läks tumedamaks ja tumedamaks. 

Iialgi wist elus ei unusta ma seda pala-
wtkullst ärritust, mis minu sel minutil waldas. 
Sest sel saarel seal elas Ruth Forlhergill ja 
juba homse päewa jooksul saan ma teada, mis 
temast on saanud. Olin ju ainult selle sihiga 
Inglismaalt siia sõitnud. 

Wahepeal oli Mr. Iccob, mu esimene leit. 
nant, kes oli alalt ettewaatlik ja tähelepanelik 
— mu juure astunud ja ütles: 

„Kümne minuti pärast on pime ja mulle et 
meeldi laht, kuhu sõidame. Oleks, ehk parem, 
härra liptm, kui ristlclsime hnmmikuni. Rah. 
nud ci lähe meie eest kõrwale, isegi siis mitte, 
kut meie siin wtibime lady huwides." 

„Tell on õigus, mr. Iacob", wastasin nae-
ratades, sest mu leitnant oli wäga tark ja 
waimukas poiss. „Nit siis jätame ir «andumise 
homsel», kuigi Peeter Bligh hea meelega juba 
täna õhtul maale laheks, et seal mõne hea 
pudeli sellsis aega Wilta. Kas pole nit, Pee. 
ter, wöt et?" 

„Tältsa õigus, kapten." naeris tüürimees 
ausalt. Kuld homme on kah päew, ja täna 
üüfels lepin igatahes mr Iacobt arwamisega." 

Wiimane tahtis parajasti wastata, kui saa» 
rel pimestaw walgusaga taewa poole sohwa» 
tas, otsekohe kaljurahnude wahele. 

Kõigi silmad pöördusid walguse poolt, ja 
juba järgmisel silmapilgul waatasime wastas» 
tilku ülsteile õtsa. 

„Sce on huwitaw tuletorn!' urises leit» 
nant. „Laew". mis selle järgi randa tahab 
sõita, satub kindlasti rahnude wahele ja on 
mokas." 

Laewaninale olid kogunud mõningad mad> 
rused, kes omawahel juttu ajasid. Need eba< 
usklikud, harimatud inimesed et suutnud oma 
ptlku enam wabastada sellest kummalisest wal> 
guslst, ja nende ülespidamisest sain aru, et 
halwaw kartus nende südamesse oli pugenud. 

„Poisid!" hüüdsin ma. „Täna öösel jääme 
weel merele, kuld et meie maad näeme, jagan 
teie wahel ära sada naelsterlingit. J a kui teie 
end samati ülewal peate kui siiamaani— saate 
weel kord sada naela, niipea kui oma ees näeme 
Southamptoni tuletorni. Nüüd oga minge sii-
mapilkselt mu poist juure, kes teist igaühele 
annab klaasi grogi, ja siis kisendage Lõunata-
hele: Elagu!" 

Kolmekordne hnrraa wastas sellele waiksele 
kõnele, mille peäle ma weel täna uhke olen. 
Sist weel kunagi pole Ingltfe alamkojas !uul< 
dud kõnet, mille peale tiiduawaldus oleks olnud 
nii üksmeelne, kui siin. 

Käskisin wäikse auruga logu öö saare ees 
edasi-tagasi ristelda. Ja luna mul lawatsus oli 
oma adüist oma ülesannetega tutwustada, kut' 
susin ma esimese leitnandi oma juure magadts» 
kambri, peäle selle Peeter Vitahi, kes olt teine 
leitnant ja tüürimees; kommandosillale aga jät« 
fin Dolly, lelle olin ülendanud purjemetstrlls, 
kuigi laewal ainustki purje polnud, luid mees 
oli seda wäärt, jcst oma nooruse peäle waata» 
mata wõis ta iga wana merekaruga halkama 
saada. 

Parast kui mu pors Ioe pudelid ja klaasid 
lauale oli pannud, ütlesin ma, enne lut weel 
üksteisega kokku olime Wönud: 

„Tahtsin Teile ütelda, mu herrad, mils 
Teid siia Ken-saarele olen toonud, ja sits tahan 
Teile ka teatada, kunas ja mis tingimustel 
ma Inglismaale kawatjen tagasi sõita/ 

Peeter Bligh mängis oma mütsiga ja mr. 
Iacub, kes alati prillid ninale pant, niipea tui 
ta tuppa astus — hõõrus hoolikalt oma prilli» 
klaase. Kumbki ci lausunud sõnagi. 

„Kõige pealt tänan T^id, et Tele mulle 
kunagi oma uudishimuga tült pole teinud,' 
jätkasin siis. „Nüüd aga pean awalikult iää> 
lima ja nõnda ütelda härja sarwedest kinni 
haarama, seda ütlen Teile otsekohe; mi siis, ma 
tulin siia, luna mind seda teha käskis minu 
ladh, Ruth Forlhergill." 



So & o m a A tt Nr. 1 

Ulun, et mõlemad neist olid seda nagu nii 
äimllnud. luid luna Mr. Iacob wähemalt teh< 
tudli imestust awaldas, lafutas Bligh juhust 
ja klaasi tõstes, tühjendas ta selle mrs. Ruth 
Forthergillt terwifels. 

.Jumal andlu talle pilla iga," üttes ta 
püsti tõustes. ..Teadsin jn, kapten, et Teie 
tema pärast teele asusite \a siia sõitsite." 

„Aimasin seda ainult," täiendas mr. Iacob. 
«Sellegipärast üllatas mind fee teade. Sest 
kui ta Tetd siia tnlla on palunud, sits on see 
tõenduseks, et ta õnnetu on ja oma mehe wa-
likus on eksinud." 

„Kas ta õnnelik wõi õnnetu on, seda et 
tea meie praegu weel mitte," wastasin tiirelt. 
„ Lunastan sellega waid oma lubaduse, mille 
andsin Ruth Forthergilltle ta laulatuSpaewal. 
Selleks otstarbeks jättis ta oma asjaajaja 
lätte kümmetuhat naelsterlingit. — „Mu mehel 
on nit kummalised tujud," ütles ta, „ja wõi-
malil on, ct mele hästi kokku et sünni Nüüd 
sõidame meie Keni saarele, kus tal oma palee 
on, ja kui aasta hiljem seal jahtluewa käe-
pärast et ole, mis mind Euroopasse tagast 
wõiks tuua, siis tahalNn ma heameelega, et 
seal tvtlbikS mõni teine jahtlaew, mis mu 
loju wõiks tuua. Usaldan Teid täiesti. Ias° 
per Vcgg, nii ütles ta mulle. Kui ma et ole 
aasta joolsul lodus, siis tulge mulle järgi; 
tulge jällegi lord minu juure ja liisige, ias 
on' mul Teie jaoks käskusid. — W id olla, 
saadan Tetd jälle koju, tuid sama hästi on 
wöimollk, et tahan mõnda lõbureisu ette wõita. 
See on mu tulewiku saladus, tuid tulewik 
olgu siiski minu peos —" 

.See oli igatahes mõistlikult öclbud!" het> 
tis Peeter Bl>gh sekta ja walas lahku uue 
klaasitäie krae wahele. 

.Peeter," ütlesin mina karmi toonina, ,räa. 
kige ainult fhs, tai Teilt midagi lüsitnkse. ja 
juua tohite Tete ainult siis, lut Teil selleks 
luba on antud. Mis ma siin rääkinud olen, 
011 nii sügaw saladus, et sllleft ütski sõnagi teäda 
et toht saada. Niipea lul homme lätte on 
jõudnud, aerutan moate ja otsin proua Czerny 
üles. Sest nit on Ruth F^rlherglllt praegune 
nimi. Ütleb ta: Minge loju, siis läheme ta 
loju, ja peäle jtlle weel täite laugastega. Üt-
leb ta aga: Jääge siia, siis ei, leidu wist lae» 
wal ainustki hinge, kes mitte heäl meelel siia 
ei jääks, sest Ruth Forlheigill on mehele läi» 
nud wäljamaalasse, ja see on ometi sootumaks 
teine asi, lui et ta mõne inglase naine oleks —" 

„Öige!" lausus Viigl) ja tühjendas wargsi 
kolmanda klaasi. 

Seelorb ma teoa ei siunanud, waid jätkasin 
lahulitnlt: 

Edmund Czerny on Wenelane ia ta män« 
gib hästi wiiulil. Kurat teab, lust talle mõte 
pähe tellis, lui ta oma mesinädalad Ken-faarel 
mööda tahtis saata. Ta olla kaua aega Amee-
rikas elanud. Tean ainult, et ta ilus poiss 
oli ja suurepäraselt naisi õnge oskas wõtta. 
Ruth Forthergill oli oga tookord kahekümnelahe 
aastane — 

„Oli seega juba küllalt lüps selleks, et 
paremini walida", arwas mr. Iacob tahtmata. 
„Seega ei taha ma sugugi Ruthi laita. Nii-
pea lui wiiul mängus on, on asi la sootu 
teine. Ahwepüütakse ju la wiiuli kaasmängul—* 

Tahtsin fuuresuuga leitnanti läbi sõimata, 
kuid Peeter oli kiirem ja ütles minu asemel, 
mis ma parajasti ütelda tahtsin: 

„Kuidas lugu ka ei olets, tõsiasi on, et lui 
Ruth Forthergilltle sõpru waja on, siis leiab 
ta neid sel laewal terweni talslümmendtuus, 
kusjuures laewapoiss ja koer ligi pole arwa-
tud. Teie, mr. Iacob, olete küll tark mees, 
kuid naistest Tete aru ei saa". 

„Nii on õige, Peedr,".o!itt ka mina nõus. 
„Homme hommikul selgub see tingu nii. Ma 
ei imestaks sugugi, lui mulle Ruth Forther» 
gilli mees selja pöörab ja mulle ütleb, et ma 
ära lähtkö. Kuid, küllc,v näeme. Nüüd oga 
oleks wist kõige pllnm, kui' üles läh>kstme 
llllwaloele ja ftal oma õhtusööki hakkaksime 
ootama," 

Läksime kõik kolmekesi laele ja kohtasime 
seal D.Äyt, t\8 omaette lõbusalt laulu wilis-
tas, Saurcli mlew walgus paistis weel ikka 
ja läkitas oma pimestawaid kiiri pilkasse öösse. 
Ki.sistn ladett Dollytl, kas iu mõnda laewa 
laueduses on märgunud, mille peule see eita-
wait wastas. 

„Nilüd jään siia üksi", ütlesin talle, „teie 
kõik wõite alla õhtut sööma minna — 

J a ma jäin üksi hääletu, tuulewaga öö 
lätte ning wülllllsin ta walgust tgaisewa oo-
tustga, nagu taglisijõudnud armastatu waal» 
leb oma armsate walgustatud aknaid. 

* * . 

2. 

Meie läheme maale. 

Olen seletanud, mis põhjusel ma Ken°saa-
reie tulin, ja tahan nüüd jutustada, mis juh° 
tus, kui ma maale läksin, et Ruth Forthergilli 
otsida. 

Kell kuus hommikul lahkusin laewalt. Mu 
paadis olid peale minu kadett Dollu Vcnn 
ja Hany Doet, mu purjemeister, kes tüüri 
juures istus. Laewal olin kommando mr. Ia« 
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cobi katte usaldanud ja talle ülesandeks teinud, 
et ta alati wiibiks ranna lähedal ja mind 
kunni paikeseloodeni ootaks. 

„Mis ka iganes juhtuks," ütlesin talle, 
„kuid olen kindlasti laewal enne öö tulekut. 
Loodctawasti tulen heade sõnumitega, mx. Ja-
cob, kõige paremate sõnumitega." 

„Mis nii palju tähendab, et ju homme 
koju tagasi wõime sõita", wastas leitnant ja 
mina ei vaielnud sellele wastu. 

Seisime läanepool saart, kui laewalt lah-
küsime, ja mina ei suutnud ei palja silma 
ega kiikri abil leida kohta, kus meie maale 
oleksime wõinud minna. Mida lähemale tuli 
paat saarele, seda selgemini sain aru, et see 
oli üleni piiratud ligipääsmatuist kaljudest ja 
rahnudest. Rand moodustas igalpool pea püsi-
loodis langewad müürid, saar ise aga näis 
olewat tõelik paradiis. Slw- seal wahtisid Iop° 
salast troopika.taimestikust esile koldrohelised 
rühmad palme, — luid ligipääsu polnud kusa< 
gil näha! 

„Arwan, kapten," ütles Dolly tüki aja pä-
rast, ,peame wist ümber nende kõrgete kaljude 
sõitma, tui tahame saarel: sattuda." 

„Sul on õigus, Dolly", wastasin mina, 
„fn« wiiksid meid ainult tiiwad randa. Nii. 
siis, sõidame laljaneeme sihis — 

Paat tegi kaunis äkilise pöörde ja ma waa-
tasin tahtmata üUs kõrge küljumürala poole, 
mis just mu ees taewa poole küünitas, sest 
Dolly oli üllatatult hüüdnud: 

„Kuid seal ülewol on ja inimesed!" 
Kiiresti tõstsin oma.pikksilma ja wahtisin 

kaljutippu, kuid hilja. Kaljumümkal walitses 
täielik tühjus, mille wasm tagast põrkasid 
päiksekiired. Seal polnud ainustki inimhinge. 

„ÜlsiäIs koit", urises kadett, „mis olen 
näinud, seda vlen näinud." 

Nüüd asusin ise tüüri juure, sest rahnude 
wahel olid murdlained ägedamad ja ähwar-
dasid meie paati ümber paisata. 

Alalõpmata waatlesin kallast, et kusagil kal« 
jude wah>,l madalamat kohta silmata, kus olek« 
sime wõinud maanduda, ja tõesti leidsingi 
pooleteise tnnnise ümberuitamise järgi laia 
kaldllllwause, milles sätendas lainte niisutatud 
liiw. 

„Nüüd oleme eesmärgil, poisid! Julgesti 
edast" ! hüüdsin ja tüürisin kindlal käel liiwa» 
sesse lahte, mis end laiutas järskude kaljude 
jalal. 

Koht, kuhu jõudsime — oli metsik ja selleks 
hästi sobiw, et kartlikke iseloome hirmutada. 
Juba wiisteist aastat ollu sõitnud meredel, 
tuid nii hädaohtlikku rannikut polnud ma weel 
warem näinud. Järskudest kaljudest wormilik 
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pärg ümbritses saart, ja wastu neid tugewaid, 
musti losstmüüre murdus mürisedes ja lõhi» 
f̂ des wesi, kõrgele paisatas walgekroonilist 
wahtu. Weidi sügawamal saar, sisimas õilmit-
ses kõige ilusam lõunamaine taimeilm, põhja»-
pool aga laiutas end awar ja paljas kaljumägi, 
mis seisis üleni koos kaelamurdwatest pragu
dest ja kuristilkudesi ning näis moodustatud 
olewat äkilistest, metsikutest rahnudest, mis 
awaldasid hiiglaste poolt ehitatud wägewate 
müüride muljet. Ja juba wist aastatuhandeid 
olid nad mere wõimule ägedalt ja taganemata 
wastu pannud. 

See oli ühe sõnaga kohutaw ja õudne maa» 
koht, ja mures kaalusin waikselt küsimust, kas 
pole ehk Czerny juures mõni kruwi logisema 
hakanud, et ta n i i hirmsa paiga omale on asu« 
kohaks walinud. 

,Et ta nii kohutawate kohtade poolehoidja 
on, selles pole kahtlust," sõnasin endamisi. ,Küsi« 
mus on ainult selles, kas need kohad ka miss 
Ruthile meeldinud, kes ju senni ainult käralik-
kast linnaelust ja lõbusast kodusest waheldust 
lugu pidas.' 

Seda pidin teäda saama, niipea kui maale 
olime jõudnud. 

Kümme minutit hiljem libises meie paadi 
klil üle walge liiwüpõbja, ja meie s. o. Dolly 
ja mina hüppasime kohe randa. 

Sel lahekescl puudus pea täielikult rand, 
sest.waewalt kahekümne jala laiune liiwariba 
eraldas merd lõpmata kõrgest jä järsust kalju-
seinast. See kaljusein ümbritses ühest küljest 
seda liiwariba jä lõpetas ttmL ka tumbalgi 
pool, ulatades oma otsadega wälja sügawale 
merde. 

See nõnda moodustatud poolring oli ainult 
ühele poole lahti, nimelt mere suunas; kõigil 
tolnnl teisel lüljel ümbritses meid hiiglasuur 
kaljusein. 

Kuid waewalt kakskümmend sammu seält 
eemal, kus meie maale olime tulnud, silmasin kal
juseinal tugewast tammepuust walmistatud re-
d li, mis oli mitmest tülist lnttu liidetud ja 
klambrite abil ühendatud; osalt olid üksikud 
ojad ka kokku köidetud; see redel wiis üles 
kaljuseina harjale, mis siit arwates umbes laks-
kümmend sülda kõrge wõis olla. 

Lähenesin redelile ja leidsin teel liiwa fees 
inimjala jälgi. Keegi oli siin nät^tawasti ju 
täna hommikul kohal wiibinud, sest liiw oli 
niiske. Isik, kes siin oli wiibinud — oli lind» 
lasti weel täna kohal olnud, f.o. pärast weetöufu, 
wastasel korral oleks ju jäljed ära uhutud oi* 
nud. DU aga see inimene täna siin, siis peab 
mul sama kerge olema tema poolt tarwitatud 
teed oma huwtdes ära kasutada. 
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„LÜHcme, Dolly", üllesin kadetile. «Teised 
jääwad siia; kui mind siin ci ole tunni aja 
jooksul, siis sõitke laewale lõunat sööma. Kuid 
kella nelja paiku õhtupoolikul olge kindlasti 
jälle kohal, skst päewaloodels tahan minagi 
laewal oKa-" 

Hany Doet terwitas sõduri kombil, ja 
paati wäikesest lahest tüürides, heitis ta um
bes kakskümmend sammu rannast eemal ankru 
wette; Dolly ja mina aga ronisime mööda 
redelit üles, mis meie raskuse all ägas ja 
hoigas; kui me üles olime jõudnud, seisime 
meie justament sellesama punkti kohal kui 
ennist all. 

Paat liikus meie all weepinna! ja näis 
olewat wäike lapse mänguasi; kaljutipult, kus 
seisime — ei suutnud meie saarest kõige wähe-
matki näha, sest meie wäljawaadct takisias tihe 
mets. 

Nähtawast lafulaiaw kitsas jalgrada look-
les kaljult metsa poole, mille lehed tuule käes 
lraimulist kohinat tekitasid; hingemattew, raske 
udu paiskus ^alt meile räkku. ja sügai», helitu 
w«itus, mis ualitfes meie ümber —ei meeldi-
nud meile sugugi. 

„Dolly," ütlesin kadetile, .kui juba kord 
siin oleme, siis wõiksime ju ka weidi edasi lii-
kuda. Meie tee wiib meid finb'a§ii mingisu
guse asukoha juure wälja; nii siis on kõige 
parem, kui tema omale juhiks woiame!" 

Seega asusin lühidale otsuslades teele, ilma 
tt »a DMY loba tähelegi olels pannud, leö 
kinnitas, et la inimest olla näinud. Kus kohalt 
pidid need inimesed siia tulema? TluS oli nii 
tine. ei wärwalt väilseliiredki temalt läbi suul-
fld tungida, tohaä olid mõlemal pool teed loi-
gud — wõi olid need tiigid, ja meie pidime 
isegi ueljast wõi wiiest lostst mööda minema, 
mis ju taunis kenad on stlu,ale, kuid ainult 
niisuguste inimeste jauks, tel muid muresid 
pole, fui ainnli lõbu tunda ümbruse loodusilust. 

. I a omen olen õieti näinud !'' kinnitas Dolly 
uuesti, kui talle ütlesin, cl ta nnd,asü on 
etsinud. 

„@t, Dolly, seda ei wõi olla. Teie arwate 
ainult, et inimesi olete näinud. Wõib olla, olele 
pisut ärritatud olekus ja seal usute Teie,' et 
«ilagi näete. Ega Teie ometi ei karda, loo
dan seda?' 

See oli halb, et ma temalt nii küsisin, kuid 
pois» et jäänud wastust wõlgu. Ta jäi minu 
ette teerajale seisma ja ütles: 

.Niikaua lui wiibin Teie juures, ei karda 
»a tuuagi! 

.Nii on »ig«. Dolly! Seda õiete hästi ülel. 
«ub, ja seda ma juba kunagi ei unusta! Kuld 
lui Teie juba iga hinna eest tahate midagi 

näinud olla, siis ütelge ometi la mulle, 
mis Teie olete näinud. Mis inimesed wõtsid 
need küll olla?" 

filš neist oli wanamees litsehabemega, ta 
riided olid fatlised, õigemini: ial oli pcaasja-
lilult ainult latline kuub siljas, nagu seda 
kannawad kalurid. Teda ma nägin just siis, kui 
metsa ääre jõudsime. Teised seisid teise pool esi« 
mest koske, ülewal mäeharjal, ja neil olid päl< 
sid käes." 

„Rumalus, Dolly," naersin mina. Miks 
pidid need püssidega warusiamd inimesed end 
meie eest warjama, tuna meil ometi ainustki 
sõjariista ligi ei ole? Iälame selle kas wõi 
kõrwale, sest Ruth Farthergill ei salliks oma ämber 
wõsarüütlid ja teerööwlid, seda tean oma enese 
kogemustest; lui tal weel oma jahilaew oli — 
andis Iri igaühele silmapilkselt hundipaZii, kes 
end wiisakalt üleual ei osanud pidada. Kas 
Tne ei ole sellest mitte midagi kuulnud, Dolly? 
Wõib olla, on Teile sellest mr. Iacob rääkinud 2" 

,T>an ainult niipalju et noore lady jaht-
laena nimi oli Mauha^a,, ja et Teie olite selle 
laeua kapten. P ale sille ol n kuulnud, et togu 
mee§>l nd oma la^wauma.>itlu sügawalt armas» 
tas!" 

„Ta nn teda jumaldanud, D.,lly, jumalda-
nud! Ruth oli Rupert F^rlbeigilli tütar; !ll 
isa oli Westcrn-A iiericll!! rlludiee ehiiajll ning 
suurte ra a^alamiölodade uuanil. Ta sai 
surma a, l894k ckkuporle j,ures lâ u a „(§ b ga" 
ja yiiglawll.lliiduse pärisid ta poeg ja tüttar. 
P^'g wõtis oma katte ija äriliste ettewõtete 
juhiimise, tuna Ruth sai fniurciju. Tal >li la 
enne juba oma ja Matto olnud, luid Manl al-
lani oZns la alles pärast isa surma. 

— Tookord sai ta la selle wemlaaga tut
tawas. Mis mees see õ'0,e oli, ei tea ma 
weel praegugi; leatt ainult, et la Ameerikas 
luhtumuslitast llu olla elanud. Kindel on, et 
ta on sündinud isandana ja oli lõepoul.st peen 
herra, luigi f>e mulle u,ö!statusets jääb, lust 
ta selleks raha wõitis. On.a riiuliga on la 
seda waenalt teeninud, sest la muusika pole 
weel ainustki inimest lõbustanud, küll aga nit 
mõnegi enesetapumõtete juure juhatanud". 

Kaugemale ma ei saanud, sest samal sil» 
maptlgul lootsis meite wastu keegi meesterah
was, fes kisendas, tuhu siis meie koigi kuradite 
nimel õige tülkiwat? Ma ei lasknud end hel« 
dutada, waid wastasin ehtmerimeheltlult: 

.Kuradi juure sõitke juba ise. Mis on Teil 
minuga asja ? J a lõige pealt, ütelge lahkelt, kes 
Teie olete?" 

wõõras oli kõrge kaswuga ja laiade õlga< 
dega mees, kelle nägu ehtisid rõugearmid. Ta 
landis siniseid lalewitrtdeid luldnõüpidega, peas 
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laewamülft, ja luna tal kiiker käes oli, arwasin 
lohe, et mul on tegemist Czerny päralt olewa 
jabtlaewa kapteniga. Praegu just olin ma met-
faft wälja astunud ja nägn oma ees ämarat 
orgu ning fellrs Hommikumaa wiisi ehitatud, 
wäga ilusat maja k fet suurt aeda. 

.Veal elab lindlabti Ruth Farthergill'" üt» 
lesin endamisi ja mu füda halkal tormikalt 
pylsuma. 

Kuid rõugearmiline astus mulle tee peäle ette. 
,Irge astuge edasi!" hüübis ta wihaga. 

,See on minu isanda «aa, kus Leil õigus 
pole liituda" 

..Wastuoksa! Oleme tulnud, et temaga tut» 
wuneb«, ja see, mida lentsi oleme näinud — tajub 
juba meie waewa ausalt. Kuid igatahes on parem, 
kui mulle tee waiaks teete, mul on ainult Teie 
perenatiega asja, keda ma palju warem olen tun-
nud, tut Teie wend San Franziskos üles poodi!" 

Rõugearmiline riius ropu sõnaga ja oleks 
wisi ilma piltina jututa minuga maadiema haka» 
nud, kui mitte samal silmapilgul kergt walgesse 
riietatud daa« maja uksest aeda palels astu-
nud. Mu süda pö'ws tormiliselt: see walge 
togu wõis ainult Ruth olla! Ka mu wastane 
oli seda näinud ja juba järgmisel silmapilgul 
nli ta nt, taltsas ja muhe, nagu olelsin Uda 
logu aeg süNlmetiläpagll silitanud 

„Tetl on wale keel. seda peab Teile isegi 
I«dcbuS jätma!" ütles ta sunnitud naeratuse 
saatel. „Kas Teie et wõiks mulle wähemalt 
ittelda, lus kohalt Teie tulete ja mida Teie sitt 
õige otsite?* 

,Kut Teie side just teada taljaie saada," was
tasin mina, ,siis wõtte peagi wist kogemust 
wõtta, et peale minu keele ta mu rusikas lau. 
nis wale on. Kuid, muu seas, ma tulen Sout-
hamptonist ja kui Teie minu alla wiite prõua 
Czerny juure, leba ma praegu aias näen, sits 
wõite Teie juba wiie minuti jooksul küllalt teäda 
suada, et lahjatsuöp'saraid walada selle üle, et 
Teie minu nit lahkuseta wastu olete wõtnud." 

Rõugearmiline pomises midagi habemesse, 
ja stis läksime mööda loollewat teed alla; luna 
aga teda nähtawaõtt painas uudishimu, siis 
päris ta minult ühte ja teist, mille peäle mina 
talle wõimalikult wiisalaib wastuseid jagasin. 

Ja nagu see merimeeste juures harilik on, 
ei suutnud temagi waikida, waid pahwatas wälja, 
mis ta mõtles, nii et mina lõpuks temast enam, 
lut tema xlinust, tead, sai». 

„Herra pole lodus," ütles ta, „waid San 
Franz'stos. Teie õnnels, ftst ta po'e wõõraste 
wastu liig lahke." 

.Noh ja edasi ?' lüstsin õlgu kehitades. 

.M is edasi?" lordas rõugearmiline imes-
tades. «Tähendab, Teie ei tunne mu her-

rat? Wäga imelik mees! J a soowltan Teile, et 
Teie weel täna õhtul laewale tagasi läheksite, 
sest muidu wõiksite ehk temaga kokku puutuda, ja 
sel oleks kindlasti halb lõpp! Tehke mu «õu» 
ande järgi ja laske jalga nii ruttu, lnt iganes 
wõimalik — meie ümbrus pole wõõrale sugugi 
terwe!" 

.Teile pole ümbrus sugugi palju halba ttU 
nud," sõnasin ja silmitsesin meest terawalt. ,Paar 
rõugearmt, mis Teie nägu ehiw«d — wõtan 
pealekauba, lut see just tarwilik on, ja Teie isa»* 
bat ma et karda. Küllap ta weel neid päiwi 
mäletab, kui me weel loos Southamptoni saba» 
makõrtsides oma leiba teenisime, ta mängis wilu» 
lit, mina tantsisin ja Teie praegune perenaine 
käis taldrikuga ringi ning logus raha meie loime 
jaoks." 

Rõugearmiline waatas mulle imestunult õtsa 
ja mõne sekundi järgi oli ta õieti am saanud, 
kes ma olen. 

„S!is olete Teie Iasper Vegg, endine jaht» 
laewa Munhattani kapten?" tusis ta. .Mu kästi' 
janna kõneleb tihti Teist. Ta röL«ustab!inb< 
lasti Teie Masingu üle, tuid la» la mu isand, 
see on juba iseküsimus !* 

J a luna ma seepeale wailisin, jätkas ta 
lüyiltfe miteata järgi: 

„Nagu näete, on mele saar täielik paradiis, 
kuid naiste jaoks, wõib olla, weidi igaw! Ma 
et ütle ju, et mu käskijanna waljult kaebaks; 
lut naisel on ehteid ja riideid, nagu mõnel würs-
linnal, siis jääb ta peagi oma faatuiega rahule, 
isegi sits, lut tal weidi igaw on; luid minu 
käskijanna tahals siiski suurema heameelega 
Euroopas wiibida; ta piinab oma meest sellega 
tihti. Kuld see ei taha loomulikult sellest midagi 
teäda saada." 

.Loomulikult," noogutasin üksluiselt, nägu 
et huwitals mind kogu fee asi. 

Olime wahepeal orgu jõudnud ja seisime peagi 
aia wõrewärawa ees. Dollu tam«»s minu lan» 
nul, kuld ma et pannud teda tähelegi, sest kogu 
tee polnud ma midagi »uud mõtelnud, lui seda, 
et ma nüüd mõne minuti pärast seisan oma 
Ruthi ees ja wõin temaga raalida. Juba taht« 
sin läe lingile wajutada, l»i rõugearmiline enese 
minu ette seadis ja mulle wihafel pilgul ütles; 

«Pean Teile paar ettewaatusreeglit btttte» 
rima, Iasper Begg. Tehle oma Mlasläit wõi-
malikult lühidalt ja ärge pange tähele naise hul«-
mist, sest sel pole mingit mõtet. Olen ehk ruma« 
lasti teinud, et lasin Teid maale tulla' luid see 
on lord sündinud, ja ma pean oma isanda !ft8< 
lusid silmas pidama. J a feda teen ma kindlasti 
igal tingimisel l — Els ole, Iasper Begg, Teie 
teate, mis on tark sõna?" 
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.Kindlasti, ta seda, mis mitte ei ole tail 
sõna'." wast.,sin talle leigelt, lültasin ta körwaie 
nlng awosin lltawamwa. 

3. 

Ruth. 
Ruth istus aias wilufa puu all pingil, keset 

põõsaste palistust. Tema lõrwal istus tädi 
Rahel, roana wäleda keelega sugulane, kelle Ruth 
Euroooast kaasa oli wötnud. Nad ei näinud meid, 
kui me aeda astusime, alles kui aias töötaw 
Hiina kult rõugearmilist terwitas, tõusis miss 
Ru<h — ma ei oska teda teisiti nimetada — 
üles, põöris minu poole ja — ja punastas, nagu 
olelS talle ootamata ja lõige rõõm osa!s saanud. 
Ta ilus nägu oli sõnasõnalt nagu werde kas-
tetud ja se, juures ei suutnud ta ainustki silpi 
lausuda, nagu oleks mingi saladuslik jõud ta 
keele rööwinud; tummalt ja liikumata seisis ta 
seal, ainult ta ilusate silmade pilk Wiibis kogu 
aeg minu peal; ta mina seisin tummana, keeru-
tasin oma mütsi läte wahel ja ei teadnud, mis 
ma talle ütlema pidin. Ma el teadnud tõesti, 
mis moel ma oma päheõpitud salmtlefe talle 
üles pidin ütlema, mille pärast ma tuhalkals-
sada penikoormat maha olin sõitnud, ei tead-
nud seda sel põhjusel, er minu kõrwal seisis rõu-
gearmtline ja silmitses uudishimulikult iga minu 
wähemat lul näoliigutust. Lõpuks kogusin jul
gust, nii et peale wöisin hakata. 

„Mifs Ruth, olen tulnud, nagu Teie feda 
läslisite. J a laew on la siin ja meie lõil eo° 
tame Teie külaskäiku pardale.' 

Miss Ruth kuulas pealt, kuld nähtawastt 
ei saanud ta millestki aru. Nägin, kuldas ta 
wärifewal lael lahmas oma kurgu poole, nagu 
oleks fee kokku nööritud. 

S i i s lõt tädi Rahel oma käed imestades 
lollu ja hüüdis: „M) sa mu jumalulene küll!" 
Kuid kaugemale ta ei jõudnud, sest rõugcarmi-
line segas end wohele ja kisendas nii waljult, 
et ta häält wift küll poole penikoorma taha oleks 
pidanud kuulma: 

„Täna ei saa Teie laewale minna, mistrefs. 
Mis ütleks küll herra, lul Teie teda ta taga. 
situlelul mitte rannal ei ootaks? Sest meie oo-
tame teda täna tagasi ja ma ei ufu, et ta selle 
laewa pärast, mida ükski ei tunne — just wäga 
palju rõõmu tunneks. Kas poleks lõige parem, 
mistrefs, lul teie oma külalised kohe praegu 
tagasi saadaksite? Kas pean ütlema, ta mlngu 
loju. ja siis head reisu?" 

Nagu öeldud, röugearmiline kisendas nii,et 
teda wift poole penikoorma taha mõis kuulda. 
Ma ei tea, miks, kuid silmapilkselt sain aru. et 

:• 

miss Ruth nähtawastt hirmu tunneb. Ta ei 
ütelnud mulle küll ainustki sõna, ei avaldanud 
ühegi liigutusega oma surmahirmu, kuid mina, 
kes teda tundsin lapfepõlwest saadik, olin harju-
nud seda ta silmadest lugema. J a neist lugesin 
ma hirmsaid asju! — 

„ M siis on lood?" laususin endamisi. . .Ja 
kui mul seisaks la sada säärast rõugearmilist 
meest teel ees, pean ja jõuan la kolgist häda-
ohtudest läbi!" 

Kuid midagi ei ütelnud ma waljult, watd 
pöörsin ainult rahulikult rõugearmiltse poole 
ning sõnusin: 

,Kas teate, Teil on hääl - lihtsalt hiigla-
wägew! Kui läheistte Scilly-saarlele, et lõuata, 
lul seal udud waiilsewad. Tete wõilsite seal 
c»na lopsudega hitglalr aianduse kolku ajada. Kas 
on see noor daam eht lurt, et Teie talle nit 
kõmadesse kisendate? 23331 arwate, et mina lurt 
olen ja usute, et ma ei luuleks, kui Teie wetdi 
tasemini räägite?' 

Ta tahtis mulle midagi wastata, luid nüüd 
astus miss Ruth, kes fenni kui soolasammas 
mu ees oli seisnud, minu juure ja hüüdis, mulle 
oma käsi ulatades: 

,AH, kapten Begg, Teie olete siis tõesti 
tulnud ? Kuidas jõudsite aga siia ? Kust tulete 
ja kuhu lähete? Ma ei taha sugugi uskuda, et 
Teie siin olete. Wõib olla, näen ainult und —" 

„Iah, see olen mina. ja tõesti," wastasin 
lõbusalt. ..Lahen San°Franz'skosse, ja luna 
Teile olin lubanud, et tulen Teld waatama ni* 
pea kui awanewad selleks wõimalufed — olen 
nüüd kohal. Laewa jätsin saare ette, ja seal 
asuwad ka köit lvanad sõbrad: ka Peeter Bligh 
ja mister Iacob — See siin aga on Dolly 
Venn, meie kadett, saab wift kaunis tubli poiss, 
nimelt weel siis, kui ta weidt pikemaks sirgub." 

Seega lükkasin Dolly oma ette. Dolly aga 
seisis aralt ja kohmetunult, nagu wift iga meri-
mees, kui tal tegemist on ilusa naisega. 

Siis aga raputas ta Ruthi kätt, nagu oleks 
ta pumbawanta wirutanud, kuna tädi Rahel, 
wana prtllckandcw naisterahwas — oma keelele 
waba woli andis ja sõnajõe lendu lasi, mis 
meid kõiki ähwardas maha matta. Ta lobises 
kaalikad ja kapsad kokku, kõneles kõigest, mis iga-
nes pähe tuli ja jõudis lõpuks ka selleni, mis 
mind kõige enam huwitas. 

Ml ib in hea meelega siin saarel," wadls' 
tas ta kui papagoi, „fest meie kõigi käsi käib 
siin ülihästi. Mu õepoeg on ju küll iseäralik 
inimene ja ei lubagi meid silt lahkuda, kuid 
lõppudelõpuks peab igaüks oma saatusega Iep« 
pima. Kas pole mul õigus, kapten Begg ? Waene 
Ruih sureb küll peaaegu igawuse lätte ja on 
wäga õnnetu, kuid ma trööstin teda alati, et 
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lugu on ometi nit kõige parem, nagu ta praegu 
just on. ja et hiljem wõi warem kord wõib ta 
ju weelgi paraneda. Olgu ainult kannatlik, kiil-
lap juba hiljem kord asjad muutuwad tema foo« 
wtde kohasteks. Üldse pole tal aga ka mingi 
põhjust kaebamiseks, tal on kõik mugawused 
olemas, mis aga iganes soowib. J a kui ta mees 
siin hea meelega wiibib, sits peab ta ka sellega 
nõus olema ja end siin kodus tundma. Juba 
kateklsmiskt seisab, et meie oma mehe sõna 
peame kuulma'" 

„Kui kellelgi mees on," mõtlesin ma. kuid et 
ütelnud, waid noogutasin ainult pead ja pöör-
siu Ruthi poole, kes minuga kõnelema oli hakanud. 

,Teie jääte külmaks eineks siia. P l a n 
mitte wastu waielda, kapten, seda olen Tnle 
Wõlgu isegi siis, kui Tne parast einet majast 
lahkuksite. Palun, mr. D.'nton, ütelge majas, et 
kapten B.gg meile tä\.mU einele tukb ja üht-
lisi kiirustage toidu laualetoomist." 

Rõugearmiline wõttis kasu waikides wastu, 
kuid wahetas seejuures oma käskijannaa.» kam» 
mall!', kuid stda wäliendusiikfamaid pii e. Käs
kijanna pilk kõwles settest: 'Lubage, et rõõmus-
tan oma kapteni!," teenri oma aga ülles mitte 
wähem selgeil: .Küllap Teie homme kibedalt 
kahetsete!" Kuid sellegi peäle waawmata tau° 
lis la käsku, ja kuna m wrraadal tööta i a kokaga 
juttu wesliS wõisin ma Ruthile paar a^amce» 
lift sõna ütelda. 

«Laew on siin. mistress," ütlesin tasa. „Kas 
pean laukuma wõi jääma?" 

Ma ei unusta wist togu eluaja jooksul ta 
wastust. 

.Minge,' lvasias la sosinal. «Kuld kuulge 
mu ärdameel^t palwet, tulge tagasi, Iasper Begg, 
kuid tulge hulga meestega!" 

Noogutasin, et aru sain, ja siis alustasime 
juttu igasugu tühjast-läbjaft, sest waht. lelle nimi 
oli Denton, oli juba tagast tulnud. 

Et westlust wastuwöetawaks teha meie .piira» 
ind* mõistusele, wateas tädi Rahel kogu aeg 
laewadest ja merest, tahtis teäda saada, palju 
süsi meie laewas tarwitame, kui raske on meie 
ankur, miks on merewesi soolane ja mida meie 
teeksime, kui laewa wint korra murduks. Was-
tasin Nii hästi, kui oskasin. 

süäike Dolly Venn ei suutnud oma pilku 
miss Ruthist wabastada, mille üle ma sugugi 
ei imestunud, sest mu omagi pilk wiiibis miss 
Ruthi ilusal näol. Ta oli end weidi muutnud, 
magus lapfenägu oli kahwatumaks ja kõhnemaks 
läinud, ja suurepärased sinised stlmad, mis^wllrem 
olid olnud elurõõmsad ja naerwad, olid nüüd 
nukrad. Ainult tihe luldjuuks oli endine ja 
piiras wõrrala kalli diadeemina kõrget, alabas< 
terpuhast otsaesist. 

Külmal einel ei saanud ma Ruthiga ainustki 
trsist sõna wahetada, sest rõugearmiline seisis 
kogu aeg Ruthi seljataga ja kuulas kõike kõige 
suurema uudishimuga. Kuid mul polnudli enam 
waja midagi teäda saada, sest teadsin lõik. miS 
olulise tähtsusega. 

Ja kui eine oli lõppeuud, tõu«in mo püsti 
ja algastnjuma agaiätmilt, tvabandades sellega, et 
ma enam jääda ei wõiwat' 

„Olen nagu nit jaba pall päewa siin wiidi» 
mid," ütlesin Ruthile, les mind näilikelt kohale 
valus tääda „ja pole wist kerge, stda ajakaotust 
San Fianzisloni jälle heals teha." 

Nägin' et nadikacl mu sõnu uskuma jäi, ja 
et neid sõnu weclgi enam usulawatels teh«l, ütle-
sin tolle jumalagajätuks: 

„<5%e häsli! San Fra>Wskost sõidan m« 
Londoni ja kui Teil midagi Londonist uaia on, 
siis s.adke end ainult rannal üles ja möirate. 
Kuulen stis seda kindlasti ja teen kõik, mida 
soowite" 

Roug^armilise kops läks üle walsa, kuid ta 
ei laasunud sõnagi, kuigi ma nägin, et la bam« 
bad kiristas ja waewaga trandesõnust püüdis 
hoiduda, 

Ttadsiu nüüd kindlasti, et la mind milleski 
et kahjusta, ja niipea kui ta nüüd silmab, et 
meie laew silmapiiri taha on kadunud — on la 
weendunud. et mmu Nia on toonud juhus, ja 
mitte miss Ruihi kindel käsl. Gt ma weel luna 
öösel koi! Ruthi käest teäda saan, see et tulnud 
talle enam mõttessegi. 

Kuid ärme tormame nit kaugele ette. Iuma-
laga jätnud, asusime, Dolly ja mina — tagast 
mmema, kusjuures teener loomullkult muidugi 
mele kaimul sammus. Kui olime jõudnud kün> 
kale, kus kohalt ma miss Ruth! esimest korda 
olin näinud, pöörsin ümber. Miss Ruth seisis 
jällegi seal ja wahtis meile kurwalt järgi. Keeru-
tasin kolm korda oma mütsi, ta tegi sedasama 
oma taskurätiga. 

Siis jõudsime metsa äärde. Looklewa tee 
algul jäi rõugearmiline meist maha. Kiirelt 
sammusime meie läbi sünge ja warjulise metsa; 
tükk aega et rääkinud me sõnagi. Lõpuks pea« 
tusin j» ütlesin Dollyle^ 

„Noh, poiss, nüüd algab taunis raske töö. 
Küllap nüüd aga ka näeme, kel süda õigel kohal-
tuksub - " 

Kaugemale ma et jõudnud, sest püssipauk 
katkestas mu jutu. Umbes sada sammu meist 
eemal sähvatas põõsastest tulewalt ja tohe pä
rast seda kuulsime kuult wingumist. 

Siis walitses metsas jälle sügaw, hääletu 
waikus, nagu kusagil surnuaial öösisel suweajal. 
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Meie ei kuulnud midag>, ei näinud midagi, 
ainult kaugcl laljuramial kustus paugu wiimne 
wastukaja. 

J a see surn'awa'lns pan were soontes tar-
relama, sest hädaoht, mis mctd warltfts — oli 
peidetud ja nägematu. 

.Kummarda, mu poeg ja siis edasi!" soft?-
tasin Dollyl?, niipea kut hirmust jälle Meid! 
toibunud olin. „@iin kõneldakse meiega säärast 
keelt, mille'wastu meie wLimetud oleme!" 

Kindlasti lubades, et selle rõöwmõrtsulaliku 
kallaletungimise eest kttte maksan — ruttastme 
talju juure, mille all meid meie paat võlas, 
seejuures end hästi kaljusid wastu surudes ja 
põõsaid ettewaaülkult silmitsedes. 

Oma auks pean seletama, et ma mitte <sc« 
enese pärast ei wärisenud, traid a'nult selle wâ se 
naise pärast, kes igamestks ajaks oleks kadunud, 
kui mind õnnetus tabab. 

4. 

Tagasi saarele. 

Pool tundi hiljem olin jällegi oma k o i 
laewal, lu3 kutsusin lohe mister Iucobi ja Pec-
ter Bltght oma juure. 

„S0brad," ütlesin neile ilma sissejuhatuseta, 
„Iaew liigub nüüd San»Franzislo suunas ja 
Teie tahaksite hea meelega vada, miks just nii. 

. Seda ütlen kah: üsna lihtsalt sel põhjusel, et 
see on lõige lühem tee Kcn»saarele." 

Mõlemad mehed waatasid mulle imestunult 
atsa, lul tähele panid, et mul tõsi taga on. 
Laewalael olid lõtk pauku kuulnud ja teati la, 
et Dolln Venn ia kapten hingetus joolsus paadt 
juure ruttasid, et surmasuust pääseda. 

. J a , muidugi," kordasin, „fee on kõige lü
hem tee saarele! Sest mis teeb tark mees, kui 
ta majasse tahab astuda ja näeb, et teda ul-
sest sisse el lasta? Ta läheb ümber maja, oo< 
tab ööd ja läh«b siis tagaukse laudu inppa. 
Seda tahan ka mina täna öösel teha inimeje 
eest, lelle eest la Teie heameelega annate oma 
ihu ja hinge." 

„Nil on õige! Täitsa tõsi!" urisesid mõle. 
mad ja nihutasin oma toolid lauale lähemale. 
Nad olid mõlemad täna lõunal oma ninad täis 
wõtnub, luid Peeter Biigh oli mu sõnu luul» 
be» silmspillselt lastuks läinud, mister Iacob 

. aga toppis oma piipu ja logu ta tähelpanu 
oli koondunud ta wäileste ja terasele silmade 
M u . Ma jätkasin: 

Nastuiaw toimetaja p. Grünfeldt. 
TrilNlud £>..£ „Edu" tMfojas. 

„Tuhalkakssaba penikoormat oleme miss 
Ruth Fiirtherglll! käsul maha sõitnud, ja ometi -
pole me selle waese naisega isegi rääkida saanud. 
Ainult ühte wõis ta mulle ütelda: „Jumala 
parast, tulge tagasi, Iasper Begg — ja tulge 
hulgakesi!" Mis toõib olla säärasel puhul 
minu kohuseks? Niipea lui wõimalik tagasi 
minna, nii sits täna öösel. Lähen lõige pealt 
üksi tagasi, sest pean ju teadma, mis tal wiga. 
on, et teda edukalt aidata." 

„Kas poleks parem, kui läheksime kohe mlt« 
mekesi; siis tooksime ta laeioale, kus ta talis-
tamata juttu wõils westa?" küsis leitnant. 
.Mis arwate selle kohta, mister Begg?" 

„Seda saame weel täna õhiul otsustada, 
mister Iacob. Kes on aga toorem säärasest habe» 
matusest kuulnud? See wilets mehike kosib 
lõige ilusama tüdruku, keda kunagi olen näinud, 
et teda si!3 orlana sellel üksildasel saarel wan> 
g!s hoida! J a seejuures on ia weel toores! 
J a muidugi, Ruthi pilgust juba sain aru, et 
ta palju kannatanud, et ta logu a g elab hir
mus ja ahastuses! Ta ei lausunud küll sõnagi, 
selle eest räätis ta pil! küllalt selget teelt. 
Rõugearmillne mees aga seisis kui werekoer ta 
seljataga ja walwas iga wähematkut sõna, nagu 
oleks ta olnud mõni wangiwaht." 

„Nii ei tohi fee jääda!" hüüdis Peeter 
Bl!gh ja lõt rusikaga wastu lauda. 

„Rõugearmilise oga lööme maha kui maru* 
tõbise koera!" täiendas mister Iacob. „Kutd 
need on ainult sõnad; laske kuulda, kapten, 
mis Teie olete otsustanud. Kunas tahate saa-
rele tagasi sõita?" 

Olln rõõmus, et nad minu asjast nii hästi 
aru said, ja tutwustasin neid otsekohe oma 
kawatsustega. Ütlesin: 

„On parem, kui ma Teile siga lotis ei 
müü; seepärast tutwustan Teid kõigega. Meie 
laew sõidab täna õhtul teele, nagu läheks ta 
San Franziskosfe. Usaldan laewa, lui ka meie 
saatuse mister Iacobt lätte. Mele, les meie 
maale läheme, katsume Ruth Fortherglllt wa-
bastada. Läheb see lorda, siis täna öösel, ei 
lähe see mitte lorda, siis homme wõi ülehomme 
öösel — ühe nädala jooksul. Teiste sõnadega 
ilma Ruthita el tule meie tagasi. Ja lui meie 
nädala jooksul saarelt tagasi pole tulnud ja 
Teile mingisuguseid teateid pole gnnud, sits 
sõitke tälsauru all San-Franziskosse ja tele-
grafeeriae herra Kenrick Forthcrgilltle, et ta 
õde on Km-saarel tõsises hädaohus." 

(Järgneb) 

Nciljaandja sslrjastus.osallhisus „Areng". 
G. Kompassi t. 40, TaMnnas. 



Hindmõislatus 
Nr. 1 (43). 

Ma ostsin alati turult aiavilja. Et aiavili õige kallis oli, siis tulin hea 
imõtte peale ise ajavilja maha teha. Järgmisel kevadel vara lõhkusin oma maja 
eest tänava kivid üles, tegin maa labida ja rehaga peeneks ja valmistasin peen
rad. Seda kõik tegin hommikul vara, sest et ma aedniku tööga vilunud ei ole 
ja teiste inimeste naeru kartsin. Kapsad, kaalikad, porgandi, peedid ja sibulad 
Ikõik külisin ma oma peenrale. Läksin siis oma tuppa, mis asus teisel korral, 
ja jäin ootama, mis tuleb kõige enne üles. Arvake, mu sõbrad ja aednikud, 
mis tuli kõige enne üles ? 

Lahendused tulevad saata kolme nädala jooksul allpool väljalõigatava 
lehe peal «Romaani" talitusele (Tallinn, Müürivahe tän. 16 uks B). Õigete lahen
duste saatjate vahel loositakse välja 1 paar suuske ühes keppidega (kas meestele 
või naistele, valib õnnelik võitja.): Suusad on o/ü. „Esto" juurest. (Pikk t. 47 Tallinn). 

«Romaani* talitus. 

KÄ 

Tellige veel täna lähemast postkonto
rist ilma iga lisamaksuta a j a k i r i 

= „ROMAAN". = 
B a s E S ž E a E t ! 

,„Romaani" talitusele — Tallinn, Müüriwahe tän. 16, uks B. Pöstk. 199. 

Hindmõistatuse nr. 1 (43) lahendus on järgmine: 

*-* 

Lahendaja nimi ja täielik aadress: 
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Pahemalt poolt nurgast ülevalt alla: 
iga sõna esimene ja paremalt poolt alt 
üles iga sõna viimane täht lugedes 
saame mõistatus: Mis käib treppist pea., 
alaspidi ? 

Vastus: Saapanael. 

Oigeid lahendusi saatsid: 
Tallinnast: R. Johanson, Eleonore 

Emann, Jaanus Kaik, J, Laas, 0. Tom-
berg, Hlice Tänava; Tartust: Voldemar 
Elgas; Rakverest: FritzKask; Pärnust: 
R. Janson. 

N e i s t v õ i t s i d : 1) 1 aastakäigu „Romaani" 1924 a. peale Ä. Janson, 
Pärnust, 2) iga üks ande Ed. Wilde koguteostest, Jaanus Kaik Tallinnast ja 
Voldemar Elgas Tartust. 

„Romaani" talitus. 

„Romaan" pakub oma aastakäikude näol määratut lu-
gemiswara, mis iialgi ei wanane. 

^RomaanH" 1922 aastakäik (18 nr.), hind 500 marka ja 
1923 aastakäik (24 nr.) hind 750 marka on weel 
saada. 
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Ainus puhtkirjanduslik ja tõsiselt rahwalik 
ajakiri on 

ii 

mis Tallinnas juba kolmandat a a s t a t ilmub ja oma juttude hea 
waliku tagajärjel lugejate hulga poolest Eesti ajakirjadest e s i 
meses reas seisab. 

„ROMÄAN" ilmub kaks korda kuus ja awaldab rahvus-
wahelises walikus ainult häid ja laiale rahwahulgale meeldi-
waid romaane, jutustusi, nowelle ja luuletusi, mis ka keele 
poolest arusaadawad on. 1923. aastal tõi ,.ROMÄÄM" 17 2 
romaani, jutustust, nowelli ja luuletust 51 rahwuse kirjandusest. 
Nii laialdast sisuwalikut pole olnud ega ole ühelgi teisel aja
kirjal Eestis. 

„ROMÄÄN" awab oma 3. aastakäigu Norra kirjaniku 
Oevrs Richter-Frichi romaaniga „Kuldae katk." Inglise kirjaniku 
Max Pcmbertoni romaaniga „Linn mere all"' ja Saksa kirja
niku W. ri arb! romaaniga .Ameer iklase k ih lwedu," mis kõik 
puhta sisuga, põnewad ja ilusad on. Korda ootamas on hulk 
teise romaane. Igas numbris toome peale j ä r g n e j a t e romaanide 
weel 4 — 6 lühikest põnewat juttu, luuletusi, mõistatusi jne., 
nii et iga juhuslik üksiknumbri ostjagi midagi täielikult kätte 
saab. Tahame sisuwaliku peale ikka suuremat rõhku panna , 
et suurt poolehoidu, mis meile seni osaks saanud, weel enam 
kindlustada ja õigustada. 

„ROMÄÄN'i" wäljaandmist jätkab uuesti asutatud kirjas-
tus-osaühisi s BH.RENG," mis oma suurema põhikapitaaliga 
kindlustab ajakirja korraliku ilmumise. 

..ROMÄÄJVTi" proovinumbrid saadetakse kirjanduse sõp
radele aadressi ülesandmisel hinnata kätte. 

. ROMÄÄNV esimene ja teine aastakäik on weel saada. 
Esimene maksab koju kätte saates 5(ro| teine 750 marka . Niipea 
kui raha talitusse jõuab, saadetakse soowilud aastakäik postiga 
koju. Ei ole odawamat raamatut kui „Romaani" aastakäik. 

.,ROMÄÄN'i" tellimisi 1924. aasta peale wõtawad wastu 
kõik postkontorid, ilma iga lisamaksuta, , Romaan i ' abitalitu-
sed agentuurid ja talitus Tallinnas, Laenu panga majas Müüri-
wahe tän. nr. 16, uks B. 

„ROMflfiN'i" tellimise hind on 1924. aas ta l : 
ühe aasta peale 750 marka, [ I weerand a. peale 251) marka . 
poole aasta peale 400 marka, j | ühe kuu peale 83 marka. 

Üksik number maksab 40 marka. 
Tellimis2 aadress: Tallinn „Romaan ' i" talitus, postkast 199. 

KIRJÄSTUS-OSÄLHISUS „ÄKENG"' Müüriwahe tän. 16. uks B. 
(Laenu panga majas). Tel. 12—53 

^liiiiiuiillllliiiiiiiillllliuiiiillSliiiiiiiiillSlIiMiiiililüiiui^lSl i: I: © •:: i;.;;! • i!! S11 n, -; i:: 0; r::; i j;;:; ̂ !! i: -. i.!!; S M ̂ i:;;;!: j i ©!! j i; i: j 11 i i ©:". i::::, i! I i'0;!::,; i t 



* M M M 

Esimene Eesti Kinnituse Selts EEKS 
Tallinnas. Lai tän. nr. 1 oma maja. 
Kinnitab igasugust warandust tule wastu. 
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